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HARMALA Marita, University of Jyviskyld, Finland, marita.harmala@jyu.fi

Evaluating Students’ LSP Competency: What, How, and Why?

The presentation focuses on the evaluation of
students’ LSP competency. It has as its theoretical
underpinning Bachman’s framework of test
usefulness (1990). The qualities of a good test include
six components, three of which are discussed in this
presentation, that is, authenticity, construct validity,
and the impact the test has on different stakeholders.

In LSP testing, authenticity is paramount (Elder
2016) as the evaluation tasks are targeted at giving
an adequate representation of the students’ ability
to use the language in real working life situations.
Domain experts’ views on effective workplace
communication, may, however, differ significantly
depending on site (Elder 2016). In addition, defining
the exact nature of the language skills needed in
working life is challenging: even the construct itself
may be referred to with different names, such as LSP,
professionally oriented language skills, language and
communication skills in working life, vocational /
professional language skills, just to cite some common
denominations currently used frequently for instance
in Finland. Furthermore, the difference between the
so—called general language proficiency and context-

specific language is not clear—cut.

The presentation discusses the above questions
by means of a recent case study conducted at the
University of Jyvaskyld, that is, a Finnish language
assessment experiment among 35 internationally
educated health professionals searching for
Finnish citizenship. The participants took first an
intermediate level test (CEFR B1-B2) in the Finnish
National Certificates of Language Proficiency
(FNCLP) and then, the adjacent professional
language assessment module developed for research
purposes (Seilonen, Suni, Hirmald & Neittaanmaki
2017). The aim was to explore how the professional
module completed the skill profiles obtained in the
FNCLP, and what kind of challenges or added value
the assessment of professional language skills might
provide for the authorization processes in health
sector. In addition, the lived experiences of the
participants were heard in the feedback interviews.
Keywords: LSP, language assessment, health
care professionals, culture and communication,
denotative meaning, intercultural



HINNER Michael B. TU Bergakademie Freiberg, Fakultit fiir Wirtschaftswissenschaften, Germany,

hinner@bwl.tu-freiberg.de

Intercultural Communication in Language Instruction

Intercultural communication and language
instruction go hand-in-hand because as one learns
a language, one also learns something of the culture
which produced that language. For example, forms
of greeting include not only the appropriate phrases
in the target language, but also the appropriate
gestures that typically accompany those words of
greeting. Language does not exist in a vacuum; it
is a cultural artifact. Because language is a cultural
artifact, a denotative meaning will reflect the shared
meaning of that artifact within a specific cultural
context, but may not share an identical meaning
across cultures and languages. Unfortunately, many
interlocutors assume that the denotative meaning
is identical across cultures and languages; for
example, that the denotative meaning of German
Kaufvertrag is identical to the denotative meaning of
sales contract in English. This can lead to potential
misunderstandings which the interlocutors may
not even be aware of because they assume that they
share meaning when in fact they do not. The actual

terms and conditions of a sales contract are quite
different from a German Kaufvertrag. That is why it
is important for language instruction to not just focus
on verbal communication, but also on intercultural
communication.

The presentation will introduce some important
aspects of intercultural communication and how
they might be integrated into language instruction.
But this knowledge transfer is not one directional
because traditional intercultural communication
tends to sometimes downplay the role of language
in successful intercultural encounters. After all, the
interlocutors need to be able to communicate verbally
with one another if they wish to exchange meaningful
messages. The presentation will be followed by
a discussion of how elements of intercultural
communication can be integrated into language
instruction.

Keywords: communication, language instruction,
verbal and nonverbal communication

PARPETTE Chantal, Université Lumiere-Lyon 2, Lyon, France, Chantal.Parpette@univ-lyon2.fr

Le frangais sur objectif universitaire: entre contexte, savoir-faire didactique

et stratégie institutionnelle

Le frangais sur objectif universitaire (FOU) est
une déclinaison de la démarche FOS en milieu
univesitaire, cest-a-dire qu’il est destiné aux
étudiants allophones suivant leurs études supérieures
en langue frangaise. Cette définition globale recouvre
une grande diversité de situations avec leurs exigences,
leurs potentialités et leurs limites.

Cette diversité tient tout d'abord au contexte: selon
que les étudiants suivent un cursus universitaire en
France ou en filiére francophone dans leur pays
dorigine, selon que le cours de FOU regroupe des
étudiants de la méme discipline ou de disciplines
diverses, les besoins sont plus ou moins étendus:
suivre un cursus francophone dans son propre pays,
avec des enseignants dont on partage la langue 1 et
la culture, recouvre moins dexigences que la mobilité
avec ce quelle suppose d’acculturation a un autre
milieu universitaire.

Le FOU suppose par ailleurs, comme tout
programme FOS, a la fois la capacité a concevoir
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des programmes de formation en fonction du
public étudiant concerné, et la capacité a élaborer
des activités pédagogiques, et ce sur des situations
de communication, des arriére-plans culturels
et des discours que lon nest pas habitué a traiter
dans le cadre du frangais général. Cela exige
donc [¢largissement des savoir-faire didactiques,
notamment en ce qui concerne la collecte des
données sur le terrain universitaire francophone,
puis la transformation de ces données en supports
de formation linguistique.

Enfin, un programme de FOU demande que
soient réunies un certain nombre de conditions
qui relevent du cadre institutionnel dont le rdle est
déterminant pour assurer la faisabilité du travail
didactique. Linstitution peut en effet contribuer
a la mise en place de programmes FOU a travers
ses partenariats avec des établissements frangais,
lorsqu’ils existent. Ces derniers peuvent devenir des
sources d’'informations grace a des entretiens, des



témoignages, des écrits, des vidéos, etc. Elle intervient
également pour décider des modalités de formation
FOU pour les étudiants concernés: A quel moment?
De maniére extensive tout au long de l'année ou en
stage intensif avant le départ? En cours collectifs ou
plus individualisés grace aux TIC ? Cest également
au niveau de l'institution que se pose la question
de la formation des enseignants de francais a la
problématique du FOU, celle des moyens donnés a

la constitution du matériel pédagogique qui demande
du temps et beaucoup dénergie, et peut-étre d’autres
encore.

Ce sont ces différents aspects que tentera de
clarifier la conférence.
Mots—clés: frangais sur objectif universitaire,
francais sur objectif spécifique, contexte,
programmation, élaboration de séquences,
dimension institutionnelle

VUCO Julijana, Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, Srbija, julivuco@gmail.com

Internacionalizacija univerziteta i jezicke potrebe

Poslednjih godina porasla je medunarodna uloga
univerziteta u javnom Zivotu, a internacionalizacija
univerziteta postala je jedan od znacajnih ciljeva
visokog obrazovanja. Ova pojava oslikava se u
stavovima i akcijama nacionalnih i nadnacionalnih
insitucija koje programiraju i ulazu u brojne programe
medunarodne razmene. Re¢ je o globalnom, svetski
rasprostranjenom pokretu koji belezi rast od oko 10%
godisnje, a 2015. godine dostigao je broj od preko pet
miliona ucesnika u raznim oblicima mobilnosti. Kao
jedan od osnovnih problema ukljucivanja studenata,
ucesnika u programima mobilnosti u nastavni proces
u raznim sredinama, namece se vladanje jezikom.
Jezici u razmeni su najcesce engleski, drugi strani
predmetni jezik i lokalni jezik domacina. S jedne
strane javlja se potreba za postizanjem znanja

engleskog jezika neophodnog za nastavu, ponekad
i znanje drugog stranog jezika, oba sa izrazenom
potrebom za akademskom jezickom kompetencijom
Za nastavne, predmetne, naudne i stru¢ne potrebe.
Sa druge strane, u prvom planu su i jezici zemalja
domacina, potreba za brzim razvijanjem vladanja
jezikom kako bi iskustvo studijskog boravaka u
inostranstvu bilo uspesno i u domenu privatnog i
akademskog.

U radu se iznose i analizuju rezultati istrazivanja
stavova i potreba o funkcionalnom kvalitetu jezickih
znanja studenata Univerziteta u Beogradu korisnika
odlazece i dolazec¢e akademske mobilnosti.

Kljucne reci: internacionalizacija univerziteta,
mobilnost, jezicke kompetencije
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AJAMOBWE Mupjana, ®unosodckn pakynrer Yausepsutera y beorpany, Cp6uja,

mirjana.adamovic@f.bg.ac.rs

Tunonoruja Be;x6m y ygoeHnImmMa CTpaHor je3nKa CTpyKe

Y papy ce pasmaTpa TUIIONOTHMja BeXOM y
aKTyelTHUM YIOEHMIIMMa pPYCKOT je3MKa Kao
CTPAHOT Y QYHKLMjU CTPYKe Ha HePUIOIOMKIM
¢dakynTeTMa APYUITBEHO — XYMaHUCTUYKOT
npoduma 6eorpapckor yHmsepsutera. Hajmpe
ce Jaje KpaTak OCBPT Ha OJHOC IIOjMOBa BexKOa 1
3ajJlaTak, 3aTMM Ha CUCTEMCKM IIPUCTYIH II0jaBaMa
Koje Cy OUTHe 3a METOJMKY HacTaBe CTPAaHOT
jesaMKa CTpyKe, TUIIONIOTHja ¥ Pas/IN4NTe HOfese
BeXXO6U (KOMYHMKATUBHe / HEKOMYHMKATUBHE,
KOHCTUTYTUBHE, BeXXKOe NONymhaBatba, OTBOPEHOT

/ 3aTBOpeHoOr Tnma). MaTepujal 3a MCTpaKuBalbe
IpefiCTaB/bajy BexxOe HPUCYTHE Yy aKTyeTHUM
yubeHuIMMa 3a HaCTaBy PYCKOT je3aMKa CTPyKe
Ha He(WIO/MOWKNM (pakyniTeTrMa JpPyUITBEHO—
XyMaHMCTIYKOT podua. Livsp nctpaxmbama je f1a
Cce Ha OCHOBY aHa/IM3e BeXO, C jeffHe CTpaHe, Ofpeny
CTelleH HbJIX0Be KOMYHMKATUBHE YCMEPEHOCTH, a, C
IpyTe CTpaHe, Jia ce MPOBepY KaKo M y KOjoj Mepu
je y Bexx6aMa 3aCTYIUbEH je3UK KOHKpPEeTHe CTPYKe.
Kmyune peuu: cTpanu je3uK CTpyKe, pPyCKHI je3UK,
BeXxOe, TUIIO/IOTHja, TEPMUHOCUCTEM CTPYKe

ALEKSIC Irena, Faculty of Dental Medicine, University of Belgrade, Serbia, irena.aleksic@stomf.bg.ac.rs

A Multimodal Approach to Teaching and Learning Medical English: a Case Study

Due to the rapid development of technology,
in recent years there has been a shift away from
a traditional, text-based approach to learning
and teaching towards a multimodal perspective.
Both learning and teaching are perceived as
multimodal, since they are realised through the
interaction between visual, actional and linguistic.
However, it has been noticed that LSP has not been
sufficiently investigated from a multimodal point
of view. Therefore, this research aims to examine
how a multimodal learning environment, which,
besides the linguistic input also involves images and
video materials of different abnormal conditions,

treatments and body systems, affects students’
motivation and engagement. The qualitative case
study research analyses the data gathered by means
of an electronic questionnaire, provided by thirty
first—year students at the Faculty of Dental Medicine,
University of Belgrade. The findings of this research
place emphasis on the need for the implementation
of different modes (speech, image, moving images,
etc.) in teaching and learning Medical English, while
highlighting the significance of multimodal practices
in the contemporary higher education in Serbia.
Keywords: English for Specific Purposes, Medical
English, Multimodality, Multimodal Pedagogy.

ALSADAG H.E Alsdag, Université de Sirte, Libye, alsadag_alsadag@yahoo.com

Le développement de I'enseignement du frangais sur objectifs spécifiques

Dans le contexte universitaire en Libye, les
étudiants du département de francgais suivent
plusieurs cours par semaine parmi lesquels Le
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frangais sur objectifs spécifiques (FOS) qui joue un
role considérable dans leur future vie professionnelle
en différents domaines. Notre objectif est dessayer



danalyser I'importance et lefficacité de lenseignement
du FOS aux départements de francais aux universités
libyennes. Dans cette optique nous devons savoir:
Quelles sont les compétences nécessaires dans
Ienseignement du FOS? Comment faire pour
lenseigner? Comment développer lenseignement
du FOS? Notre enquéte repose sur des discussions
avec les professeurs de francais qui travaillent

dans différentes universités sur le programme des
départements de frangais et 'importance du FOS et
avec des étudiants de francais sur les compétences
nécessaires qui favorisent lexercice de leurs futurs
métiers.

Mots-clés: modules, compétences, communication,
domaines, FOS, acquisition, FLE, Libye.

AVARVAREI Simona Catrinel, ‘Ion Ionescu de la Brad® University of Applied Life Sciences, Iasi,

Romania, catrinel_04@yahoo.co.uk

The Reflexion of Metaphors upon Linguistic Underdeterminacy in Scientific and

Technical Translations

In Metaphors We Live By, Lakoff and Johnson
clearly state that metaphors are ‘pervasive in
everyday life, not just in language but in thought
and action’ (1980), so much so that they have
intimately permeated the ultimate realm of cold,
lucid cognitive thinking. Interpreting metaphors
in Fauconnier’s (1990) terms means looking at
the invisible that configures the discourse in all
its intricate complexity that conceptualizes reality
based on different conceptual schemes (Lakoff 1987).
Metaphors go beyond what scientific realism assumes,
namely that ‘the world is the way it is’ (ibid.), the
moment they open new perspectives of interpretation
and deciphering. Interpreted as set of mental maps,

BEKO JInpuja, MIWHOBW'h [Iparocnasa,

metaphors are nothing but cartographies — explicit
or implicit — of unique cultural spaces — convergent
or divergent-, as we intend to demonstrate by
bringing together examples cropped from two
different linguistic areas, English and Romanian,
circumscribed to a common research horizon, that of
applied life sciences. The present study uses a corpus—
driven approach to investigate metaphorical language
in applied life sciences narrative. Specifically, the aim
is to bring together and compare the way in which
metaphors are used and discuss cultural reasons for
differences in usage between the corpora.
Keywords: metaphors, linguistic underdeterminacy,
translation, cultural turn.

Pymapcko-reonomkn dakynrer Yausepsurera y beorpany, Cpbuja, lidija.beko@rgf.bg.ac.rs

CLIL meTopa u reonoruja — pa3poj npodecnoHaTHOT NAEHTUTETA

KOJ} cTyieHaTa npBe rognne PI'®

ITocrojeha nureparypa o reomoruju Ha
BYICOKOUIKOJICKMM MHCTUTYI[MjaMa IIOCTaB/ba
npej IpefaBade, Hay4YHUKE M CTy[leHTe HU3
HNUTalka O TOMe: KaKo fla CTYAeHTU epUKACHO
KOHIIENITyaM3yjy TeOJIOIIKe I0jaBe, KaKo pa
pasBMjy CTpaTeruje MCKasuBama Ha HauyMH Ha
KOj TO YMHe Ieono3y MpodecHoHaII U KaKo
fla Bajlopu3alyja 3Hama Oy/e ITo IpUOIIDKHM)jA
peayHOM KMBOTY, a HE CAMO aKaJleMCKOM. AHAIN30M
U TIpolleHoM nuteparype o reonoruju u CLIL
MeTOMM, IIpeJyIayKeMO Jja IIPUCTYII IOoflydaBama Ha
IIPBOj TOAMHY Oyfe CeeKTUBAaH, KOHKPETaH U LITO
O/MVDKY KOMIUIEKCHVMM MOJATHOCTIIMA Teonoruje. Y
PaBHU TOT pasMMIIbakba, IPBY eo pajia nocseheH

je TeopeTCcKMM IOJa3HMM TadKaMa O 3HamYy,
BelITMHaMa M KOMIIeTeHIlMjaMa, KOje cMaTpaMo
LIeHTpa/JIHUM Y Kpenpary HacTase. [Ipyru neo craja
IIOCTaB/beHe LIM/beBe Ca MoflyyaBarbeM ¥ HAMepoM fia
ce mpo(eCHOHAIHN UMIEHTUTET CTY/leHaTa Kpeupa
off npBux 4acoBa. Tpehu meo, HAKOH KOHKpeTHNUX
npuMepa u npumeHe CLIL akTMBHOCTH, HyAuU
CTaBOBE JJOMEHCKUX Ipodecopa O MHTETPUCAHOM
NPUCTYIIy IOly4aBarma cajip>Kaja U je3uKa, Koju
CBOjUM CyrecTyujaMa IOMaXy y QopMupamy
VHULVjaTHUX KOMIIOHEHTM IpOdecroHaNTHOr
UJEHTUTETA CTy/leHaTa.

Kmyune peuu: CLIL, reonoruja, BelITnHe,
KOMIIeTeHIIMje, TPOdecroHaTHN UEHTUTET



BLAGOJEVIC Savka, Faculty of Philosophy, University of Ni§, Serbia, savka.blagojevic@filfak.ni.ac.rs

Designing Training Courses for Teaching Academic Subjects in English

The paper describes the training course designed
by a group of ESP teachers in order to meet the
increasing demand at Serbian Universities: to deliver
lectures in academic subjects in English. This demand
is an important prerequisite for international students’
mobility, while the English language used in such
a context is commonly referred to as ‘English as
a medium of instruction’ (EMI). The training
course that will be described here is based on the
material carefully selected to cover crucial aspects
in teaching academic courses in English (the use of
class language, instructions for effective lecturing,
organizing interactive lectures, the use of teaching

tools and visual aids, etc.), and supplied with a
variety of additional materials for self-studying.
Its main objective is to offer university and college
teachers (non-native speakers of English) appropriate
language and methodology tools and help them build
their confidence and skillfulness in their teaching.
The training course of this kind, conducted at the
University of Ni§, proved to be successful and makes
an excellent example of a new role of ESP teachers
today.

Keywords: training courses, ESP teachers, English
as a medium of instructions, university and college
teachers.

BORDET Yves, BANKOVIC Dragana, Centre de recherche en lingistique et Traitement Automatique des
Langues Lucien Tesniere, Université de Franche-Comté, Besangon, France, yves.bordet@univ-fcomte.fr

Le projet Doxilog

Le projet Doxilog est destiné a lutter contre
lillettrisme. Il se compose d’un logiciel et d’'une
anthologie de textes littéraires. Mis en ligne sur
Internet pour le frangais, il est prévu pour l'anglais,
lespagnol, le russe, le chinois, l'arabe, le serbe, le
japonais, l'italien. La méthodologie utilisée pour
chaque langue est la méme. A partir d'un corpus
précisément établi, une liste limitée de vocabulaire
est définie, permettant [¢tablissement d’un logiciel
donnant le degré de difficulté d’un texte age auquel
le vocabulaire du texte est accessible pour un éléve
scolarisé dans la langue et niveau (Cadre Européen

Commun de Référence ou autre) pour un apprenant
de langue étrangere. Lanthologie se compose de
textes enregistrés, de liens internet et de vidéos. Le
projet Doxilog montre que la langue littéraire est la
forme la plus aboutie et la plus simple de la langue.
Cest la raison pour laquelle 'acquisition et la maitrise
d’une langue se fait par l'apprentissage de sa littérature
depuis la plus haute antiquité. Le projet Doxilog se
base sur [étude de la langue par sa littérature.
Mots—clés: illettrisme, littérature, logiciel, Internet,
vidéos.

BOSNJAK Jelena, NEJKOVIC Danijela, Fakultet bezbednosti, Univerzitet u Beogradu, Srbija,

jbosnjak@fb.bg.ac.rs

Designing and Compiling a Corpus for an ESP Course

The last two decades have seen a significant
increase in the use of corpora and corpus evidence
in English Language Teaching (ELT), including
teaching English for Specific Purposes (ESP). Corpus-
based research and descriptions of language have
had an impact on many areas of ELT such as the
development of textbooks, reference works and
teaching materials and syllabus and test design.
Though general corpora have their application in

8

ESP courses, specialised corpora are especially suited
to ESP language pedagogy as they provide insight
into specific areas of language. This paper presents
the process of designing and compiling a specialised
corpus for teaching English in the field of security
studies. Bearing in mind the purpose of the corpus,
it examines the interrelated issues of corpus size
(number and length of texts), text diversity, balance,
sampling and representativeness, as well as the system



and level of mark-up and annotations and the choice

in the field of security studies.

of corpus tools. Finally, the authors present a range of ~ Keywords: specialized corpus, ESP, security studies,

potential applications of the corpus in teaching ESP

corpus design, corpus application

BULATOVIC Vesna, GAK Dragana, BORKOVIC Bojana,
Fakultet tehni¢kih nauka, Univerzitet u Novom Sadu, Srbija, vesna.bulatovic @uns.ac.rs

Blended Learning in Teaching ESP

Blended learning involves a mix of traditional and
online learning; it combines e-learning with a variety
of other teaching methods for achieving a superior
learning experience. As expected, the technology
plays an important role in the development and
expansion of blended learning. The aim of the paper
is to address the students’ expectations and needs
related to blended learning, as well as pros and cons
of implementing blended learning at tertiary level of
education. The research was conducted at the Faculty
of Technical Sciences, University of Novi Sad, Serbia
to compare students’ overall satisfaction with the ESP
course. One group of students attended traditional
ESP classes, while another group of students attended

“blended learning” classes where a part of the ESP
course was delivered online. The overall perception

of the ESP course was positive for both groups.
However, students attending the traditional course
indicated that they would like having more feedback
and more students’ interaction during the class,
which was lacking due to the size of their groups.
On the other hand, students in blended learning
classes felt strongly that they could use additional
material in their future careers and they indicated
that they participated more actively in the learning
process. The results of the research are to suggest how
blended learning can be implemented to improve
and enhance teaching and learning ESP at tertiary
level of education.

Keywords: blended learning, E-learning, ESP,
learner satisfaction, online learning

CAKELJIC Vesna, Fakultet organizacionih nauka Univerziteta u Beogradu, Srbija,

cakeljic.vesna@fon.bg.ac.rs

Medunarodna orijentacija univerziteta kao faktor unapredenja

nastave stranog jezika struke

Danasnji studenti moraju da usvajaju otvorenost
duha svog evropskog okruzenja, a znacajan aspekat
te otvorenosti je multikulturalno obrazovanje i
ucenje stranih jezika. Nase izlaganje zeli da pokaze
rastuci znac¢aj medunarodne dimenzije univerziteta i

wvelikih skola“ u Francuskoj, kao i meduuniverzitetske
razmene studenata i predavaca. Mnogobrojni ugovori
o saradnji sa najboljim inostranim fakultetima daju
visokom $kolstvu ove zemlje jak multikulturalni
identitet. Tako francuske ,velike S$kole“ za
menadzment nude $iroku lepezu nastavnih programa
pokrivajudi sve znacajne grane struke i obezbedujuci
visok nivo istrazivackih projekata. Ove ustanove
pruzaju svojim studentima mogucnost da provedu
deo studija na nekom od inostranih univerziteta.

Sve vedi broj fakulteta organizuje nastavu na
engleskom kako bi mogli da privuku studente
iz celog sveta. Paralelno, ucenje stranih jezika se
intenzivira i osavremenjuje. Jedna od inovacija je
povezivanje nastave stranoga jezika sa sadrzajima
drugih predmeta. Fakulteti za menadzment u Srbiji
otvoreni su za medunarodnu saradnju, ali jo$§ ne
razmatraju mogucnost znacajnijeg povecanja fonda
¢asova stranog jezika struke i zastupljenosti vise
jezika u programima, $to bi doprinelo unapredenju
nastave. Ovo ¢emo ilustrovati primerom sa Fakulteta
organizacionih nauka u Beogradu.

Kljucéne reci: strani jezik struke,
meduuniverzitetska saradnja, Francuska.



CHOROMANSKI Piotr, University of Warsaw, Poland, piotr_choromanski@onet.pl

Polish Learners’ Ideas about Correct Grammar and Business Vocabulary in BELF

The presentation briefly looks at the spread and
roles of English (Crystal 2003; Bruthiaux 2002;
Phillipson 2008; Guilherme 2007), discusses the place
and functions of Standard English in international
communication and English Language Teaching
(Thomas 2004; Schneider 2011; Milroy 2002; Halliday
2006; Trudgill 2002), and addresses questions
pertaining to the role of native-speaker norms in
English as a Lingua Franca communication (Modiano
2009; Seidlhofer 2011; Dewey & Jenkins 2010). Next,
the presentation outlines and elaborates on data from
the presenter’s current research project. The research
discussed examines adult English users’ perceptions
of what affects communicative effectiveness in
business settings. The research project is informed by
discussions of business communication in Nickerson
2005, Kankaanranta 2009, Nickerson & Planken 2016.
The participants comprise adult learners who have

signed up for a Business English course organized
by the Open University of Warsaw University. The
requirement that future course participants have to
meet is a self-assessed B2 proficiency level in English.
The study draws on research by Kankaanranta
& Planken 2010 and Kankaanranta & Louhiala-
Salminen 2010 that aimed to determine the nature
and characteristics of Business English as a Lingua
Franca. The data was collected using a pen-n—paper
questionnaire consisting of open questions and
Likert-type scale closed questions. The primary
aim of the study is to show a correlation between
how much adult English users rely on the language
and how important they believe correct grammar
and business-specific vocabulary to be for effective
business communication.

Keywords: native norms, grammar, vocabulary,
lingua franca, business.

IBETKOBW'R Mapuna, Yunutescku ¢pakynreT YHuBepsutera y beorpany, Cp6uja,

marina.cvetkovic@uf.bg.ac.rs

Pedagogic and Curricular Suggestions for ESP Practitioners

ESP practitioners often face many pedagogic and
curricular dilemmas. Curriculum developers should
bear in mind that English for specific purposes is at
the same time broad and subtle area and that all the
curricula should be carefully and precisely tailored.
Different knowledge levels of general English should
be incorporated into ESP courses depending on the
requirements of the schools and faculties. Pedagogic
approach to teaching ESP is also complex, demanding,

but on the other hand, it can be very creative and
above all fruitful. ESP courses for preschool and
primary school teachers include different sciences
and disciplines. Psychology, pedagogy, didactics and
teaching methodologies of different school subjects
belong to this ESP, and pedagogic and curricular
approaches are the subject of our interest.
Keywords: ESP, practitioner, curricular, pedagogic,
course, subjects.

DECHAMPS Christina, Centro de Linguistica da Universidade Nova de Lisboa, FCSH-UNL, Faculdade
de Ciéncias Sociais e Humanas Universidade Nova de Lisboa, Portugal, cdechamps@fcsh.unl.pt

Corpus de spécialité et didactique du FOS: quelles perspectives

pour le francais juridique

Actuellement les ressources disponibles pour
lenseignement du francais juridique sont relativement
rares par rapport au flot douvrages didactiques
consacrés a dautres langues de spécialité, comme
le francais des affaires ou du tourisme. Afin de
pallier ce manque, il nous a paru pertinent de créer
une ressource qui puisse, du moins, compléter les
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méthodes existantes, en proposant des parcours
pédagogiques qui s'inspirent des derniéres avancées
en didactique des langues et qui sattardent, entre
autres, sur lacquisition de certaines structures
terminologiques et discursives, telles que les
collocations.

Au moment de construire ces parcours, recourir



a un corpus de textes authentiques pour la création
dractivités sest présenté comme une évidence. Lintérét
de la linguistique de corpus en didactique des langues
est depuis longtemps préconisé méme si celle—ci nest
pas toujours intégrée dans la conception douvrages
didactiques.

Lobjectif de cette communication est donc de
présenter la plate-forme numérique qui regroupe
les parcours pédagogiques créés sur la base du
corpus élaboré - corpus comparable bilingue
frangais-portugais - et de reconsidérer cette
option méthodologique. En d’autres mots, le
type de corpus choisi a-t-il permis dobtenir des

données suffisamment fiables et valables dans une
perspective dexploitation didactique postérieure ?
Son exploitation a-t-elle apporté une plus-value a
la didactique du francais juridique en enrichissant
les ressources disponibles pour lenseignement de
cette langue de spécialité ? Enfin, quelles seraient les
modifications a apporter pour optimiser le corpus et,
postérieurement, la plate-forme, en permettant de
cette maniére une évolution positive des pratiques
didactiques dans le cadre de lenseignement du
frangais juridique ?

Mots—clés: frangais juridique, corpus, plate—forme
numeérique.

DIMESKI Nikola, Faculty of Economics, Prilep, Republic of Macedonia, nikola.dimeski@uklo.edu.mk

Developing a Needs-Based Business English Syllabus for the University Students of
Business and Economics in Macedonia - Results of a Syllabus Testing Experiment

A part of the research I conducted for the purpose
of my Doctoral thesis is presented in this paper.

The paper presents teaching methods for Business
English among university Business and/or Economics
students in the Republic of Macedonia. The aim of
the experiment is to understand how the students
would excel in their performance of using Business
English in various business related writing tasks
after subjecting them to an upgraded syllabus. The
experiment was given to 25 controlled participants
and 25 experimental participants who provided the
data necessary to develop the concept of whether
there is a change in the test results and significant

change in student performance towards using
Business English. The diagnostic test, as a pre—test
and post-test, was given to both the students in the
controlled group and the students in the experimental
group. The results of the tests will provide exclusive
information about the way Business and Economics
students create performances which are definitive
on the needs-based method of teaching English -
through the experimental group - and the current
way of teaching Business English at the Faculty of
Economics in Prilep.

Keywords: Business English syllabus, course design,
English for Specific Purposes.

DINIC Tanja, POLOVINA Nina, Saobracajni fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija,

t.dinic@sf.bg.ac.rs, n.polovina@sf.bg.ac.rs

Paralelni korpusi u nastavi stranih jezika struke

U saopstenju se razmatraju mogucnosti kori¢enja
elektronskih paralelnih korpusa u nastavi i u¢enju
jezika za posebne namene. Daje se pregled nekih
relevantnih, a dostupnih materijala u razli¢itim
vi§ejezi¢cnim kombinacijama koje ukljucuju
srpski, nemacki, francuski i engleski jezik. Takode
se ispituju iskustva u njihovoj upotrebi bilo u
direktnom, nepreradenom obliku, bilo kao prethodno

pripremljen nastavni predlozak. Cilj rada je da
se sagleda da li se na taj nacin polaznicima, pre
svega studentima nefiloloskih fakulteta, ali i $iroj
nelingvistickoj publici moze pomoc¢i u ovladavanju
jezickim umecima, veStinama i znanjima koja
odgovaraju njihovim potrebama.

Kljucéne reci: paralelni korpusi, nastavna praksa,
strani jezici struke, kontekst, konkordancije.
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DRAGOMIR Raluca Cristina, Université «Dunarea de Jos» de Galati, Roumanie,

raluca.dragomir@ugal.ro

Activités et stratégies didactiques dans I'enseignement du francais a la Faculté
d’Economie et d’Administration des Affaires de Galati

Dans cet article, nous nous proposons de présenter
quelques réflexions sur lenseignement du francais
a la Faculté d’Economie et dAdministration des
Affaires de Galati, Roumanie, une faculté avec
plusieurs spécialisations, tres recherchées par les
étudiants. Notre étude sappuie sur plus de quinze
ans dexpérience en tant que professeur de FOS.
Nous envisageons de présenter les traits spécifiques
du frangais des affaires, y compris le contenu et les
objectifs, et de donner plusieurs exemples dactivités
qui se sont avérées efficaces le long du temps. Le
but de lenseignement / apprentissage du frangais,

enseigné comme «deuxieme langue» et accablé par
langlais, est de communiquer a loral ainsi qu'a Iécrit
dans des situations professionnelles spécifiques.
Dans le domaine du frangais des affaires, nous
nous sommes rendu compte, une fois de plus, de
I'importance des documents authentiques actuels,
car, les manuels perdent assez vite dactualité sous
I'influence de la dynamique du marché mondial et
de la globalisation.

Mots-clés: frangais des affaires, enseignement /
apprentissage du FOS, communication, objectifs,
globalisation

DRLJEVIC Jelena, Filologki fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, drljevic@gmail.com

Prevodilacke univerzalije u prevodima ekonomskih tekstova

sa italijanskog na srpski jezik

U radu ¢emo predstaviti i analizirati osobenosti
jezika koje smo uocili u tekstovima ekonomske
prirode a koji su proizvod prevoda sa italijanskog
na srpski jezik studenata master studija Katedre
za italijanistiku Filoloskog fakulteta Univerziteta u
Beogradu.

Cilj rada jeste da istrazimo, koriste¢i metodu
kontrastivne analize, da li u prevodima na srpski
jezik postoje sledec¢e prevodilacke univerzalije:
normalizacija, pojednostavljenje i objasnjenje
i, ukoliko postoje, na kojim su jezickim nivoima
najvise izrazene: morfoloskom, sintaksickom ili
leksickom. Pretpostavljamo da ¢e se u prevodima
pojaviti sva tri prevodilacka fenomena kao teznja
da se prevedeni tekst, posebno zbog tematske

.....

nepostojanja relevantnog elektronskog korpusa
ekonomskih tekstova na srpskom jeziku (uporednog
korpusa), istrazivanje o prevodilackim univerzalijama
zasnivace se prvenstveno na kontrastivnoj analizi
izmedu prevedenih tekstova i izvornih, originalnih,
tekstova na italijanskom jeziku. Posmatra¢emo,
dakle, fenomen prevodilackih univerzalija izkljuc¢ivo
u granicama paralelnih korpusa i samim tim kao
proizvod direktne interferencije sa stranim jezikom.
Drugi cilj rada jeste da generalno doprinesemo
istrazivanjima koja se bave problemima prevodenja
stru¢nih tekstova.
Kljucne reci: italijanski jezik, srpski jezik, stru¢no
prevodenje, prevodilacke univerzalije, ekonomija

DZEVERDANOVIC-PEJOVIC Milena, Pomorski fakultet Kotor, Crna Gora, milenadz @ac.me

Zvanja i titule za Zene na brodu

Cinjenica je da uticaj savremenih organizacija,
globalne politike prema zenama i ulazak u Evropsku
Uniju zahtijevaju ravnopravnost i na planu jezika.
Pitanja rodne ravnopravnosti i rodno senzitivnhog
jezika posebno su aktuelna u profesijama primarno
odredenim kao muskim (vojska, mornarica,
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pomorstvo). Obzirom da je danas Zena u pomorstvu
nakon decenija izolacije preuzela kormilo i postala
ravnopravna sa muskarcima, postavlja se pitanje kako
se ove promjene ogledaju na planu jezika. Analizom
30 novinskih tekstova o Zenama pomorcima preuzetih
sa internet portala analiziraju se sli¢nosti i razlike u



imenovanju zenskih ¢inova u crnogorskom, srpskom
i hrvatskom jeziku. Prvo su izdvojeni oblici za Zene
i muskarce i ukazuje se na morfoloske aspekte
imenica za Zenski rod u trima jezicima. Ukazuje se na
specifi¢nosti kulturnog nasleda i etimoloske pozadine
pojedinih oblika (kapetanica - Zena kapetana) ili
seksistickoj intepretaciji odredenih oblika (¢asnica).
Analiza, dakle, kombinuje kvalitativni i kvantitativni
pristup, odnosno, rezultati dobijeni pomocu

jezickog softvera AntConc interpretiraju se u skladu
sa konkretnim pomorskim kontekstom. Cilj je
da se ukaze kako se date promjene u imenovanju
Zena manifestuju na stvarnu sliku polozaja Zene u
pomorstvu od njenog shvatanja kao nesrece na brodu
do ravnopravnog ¢lana pomorske posade.

Kljucéne reci: ¢inovi za Zene u pomorstvu, pomorski
diskurs, rodno senztivna pitanja.

HOPIOAH Augpujana, Pakynrer 3a ctpane jesuxe Anga bK yausepsutera , Cpouja,

andrijana.djordan@alfa.edu.rs

ICSI/IK CTPYKeE: HEKa TCpPMUHO/IOIIKA pa3MaTpabha

basehu ce TepMuHOIOrMjoM y npodecruoHaTHIM
JIOMEHNMMa je3dWdKe yIoTpebe IpuMeTHIA CaM
TE€PMMIHOJIOLIKY Pa3HOMKOCT KaJja je ped 1 0 caMoj
ofpesHULM je3uK cTpyke. Haume, mopep HaBemeHor
TepMIHA, aHAMM3NPajyhn CcTpyduHy nMUTEpaTypy,
youmaa caM ¥ Lie0 HU3 APYruUX (HIOp. CTPYIHU
jesnK, MOCeOHM je3NK, je3aUK IoceOHe HaMeHe,
CIlelja/IM30BaHy je3NK, je3UK 3a npedecroHanny
KOMYHMKaIMjy, je3UK 3a IMpodecroHaaHe CBpXe,
npo¢eCUOHAIHY je3UK UTA.) KOjU Ce, Malbe—BUIIe
KOPJCTE Kao CMHOHUMI je3uKa cTpyke. Llnb oBor
paza 6mhe ma mokymra ga o6yxBaru cBe eJIeMeHTe
OBe, OUYMITIEHO HIMPOKe TePMMHOJIOUIKE IajieTe,
YTBPAM KOj1/Koje 110jaM/TI0jMOB€E 03HA4aBajy, IbIXOB
MehycobHM ofHOC 1 fa ucnuTa (He)OpaBHIaHOCT

IIOCTOjama TOJMMKOT Opoja ofjpeHNUIIa U BUXOBe
cuHOHMMHe ynoTpe6e. [TomasHa Tauka y murepaTypu
Hajasy ce y Xa4lICOHOBOM U BorepcoBoM TepMuHY
English for Specific Purposes, a yk/pydyjy ce n osHake
koje Hyze Kabpe, [Tapner, Mamwxnant, byrapcku,
Jaxuh n mp. Vlako ce Behnna HaBelleHUX UCTpakMBaya
6aBM CTPYYHOM yIOTPeOOM HEKOT KOHKTPETHOT
jesuKa (eHITIeCKOT, MITaHCKOT, PPaHITyCKOT, CPIICKOT),
IbJIXOBU 3aK/bYUIIM HICY OTPaHMYEHM Ha ofabpaHu
jesuk, Beh cy ommrer kapakrepa. Ouekyje ce na
pesynTaTu aHa/IN3e, IOPeJ CIMKE AKTYETHOT CTalba,
HOHYJe ¥ 006pa3/ioke ONTUMATHO TePMIHOIOMIKO
peleme Kajia je HaBefleH! IpobIeM y IUTamby.
Kmwyune peuu: je3vik cTpyke, je3auk 3a mocebHe
HaMeHe, TEPMIHOJIOTHja.

DORDEVIC Jasmina, Faculty of Philosophy, University of Ni§, Serbia, jasmina.djordjevic@filfak.ni.ac.rs

Occupation as a Sociolinguistic Factor Contributing to Intrinsic Motivation

in the ESP Classroom

The aim of this paper is to investigate to what
extent occupation as a sociolinguistic factor may
influence intrinsic motivation in the English for
Specific Purposes (ESP) classroom. The hypothesis
is that if the participants’ needs defined by their
occupation are met within a tailor-made ESP course,
their intrinsic motivation will be boosted thus leading
to better learning results. The paper is the result of
an empirical research conducted during an intensive
eight-week elementary (A2) course based on a
specially designed coursebook for administrative staff
in higher education. Thirty-two (32) participants
attended the tailor-made course focusing on skills,
grammar and vocabulary specifically related to the

participants’ work environment, i.e. administration
in higher education. The learning progress was
measured throughout the course based on eight
revision tests focusing on vocabulary, grammar and
function. As a result, not only were the participants
highly motivated to participate and learn, but
they also showed considerable achievements in
their performance. The research has confirmed
that occupation is a sociolinguistic factor in the
ESP classroom that may boost learners’ intrinsic
motivation thus enhance the outcomes of the entire
process.

Keywords: ESP, occupation, sociolinguistic factor,
intrinsic motivation, learning.
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POROVIC Danijela, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, ddjorovi@f.bg.ac.rs
JANKOVIC Natasa, Utiteljski fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, natasa.jankovic@uf.bg.ac.rs

Bodovna vrednost stranog jezika struke na Univerzitetu u Beogradu

Prema Zakonu o visokom obrazovanju Republike
Srbije, Evropski sistem prenosa bodova (poznat
pod akronimom ESPB, a prema engleskom ECTS -
European Credit Transfer System) predstavlja jedan
od klju¢nih elemenata za kreiranje $to transparetnijih
studijskih programa, kao i njihovu komparaciju na
razli¢itim univerzitetima. Na taj nacin ne samo §to je
u mnogome olaksana mobilnost studenata u okviru
evropskog tercijarnog obrazovanja, ve¢ je studentu
dato centralno mesto u kreiranju i razvoju silabusa
i kurikuluma, bududi da se nastavni planovi temelje
na $to realnije procenjenom opterecenju studenta pri
savladavanju odredenog modula ili predmeta.

Za razliku od tradicionalnog nac¢ina merenja
opterecenja, koji se obi¢no zasnivao na broju
kontaktnih sati koje student provede sa nastavnikom
na predavanjima, vezbama i sl., ova nova paradigma
pod optere¢enjem podrazumeva zbir casova koje
prosecan student provede u svim aktivnostima,
ukljucujudi i trazenje i proucavanje literature,
pisanje seminarskih i domacih radova, samostalni

rad, praksu, predispitne i ispitne aktivnosti. To znaci
da status kursa, njegov znacaj u okviru studijskog
programa ili prestiz nastavnika koji ga vodi ne treba
da se uzimaju u obzir pri dodeljivanju odredenog
broja kredita nekom predmetu. U praksi smo,
medutim, ¢esto svedoci nelogi¢nog i nedoslednog
odredivanja ESP bodova.

Cilj ovog rada je da ispita na koji nacin predmeti
vezani za jezik struke dobijaju ESP bodove na
Univerzitetu u Beogradu U okviru preliminarnog
istrazivanja anketirano je osoblje na vise fakulteta
Beogradskog univerziteta, a tokom prikupljanja
i analize podataka kori$¢ene su kvalitativna,
komparativna i deskriptivna metoda. Rezultati
preliminarnog istrazivanja ukazuju na veliku
neujednaéenost, nesistemati¢nost i neutemeljenost
dodeljivanja ESP bodova predmetima iz oblasti
stranih jezika na nefiloloskim fakultetima
Beogradskog univerziteta.

Kljucéne reci: Evropski sistem prenosa bodova,
opterecenje studenata, strani jezik na univerzitetu.

BYKIh MIRZAYANTZ Mapuna, ®akynTer 3a TYPUCTUYKA ¥ XOTENMjEPCKU MEHAIIMEHT, YHUBEP3UTET

Cunrupynym, Cpbuja, djukicmarina@hotmail.com

CraBOBU I ICKYCTBA HACTABHIKA CTPAHMX je3MKAa aHTa)KOBAHNX Ha CTYAWjCKIM

nporpamMmnma Ha fapuny y Cpoujn

YBobheme cTyaujcKMx mporpama Ha JJa/bUHY
3HayajHa je HOBMHA Y 0OPa30BHOj MONNUTHUIIN jefiHe
3eM/be. Y HAIlOj CpeiNHY 00pa3oBame Ha [Ja/bUHY
je Tex y noBojy. IlojenHe BUCOKOLIKO/ICKE YCTaHOBE
y Cpbuju npemnosHane Ccy meroB 3Hauaj, aln je
MaJI0 OHMX KOje Cy Yy CBOje CTYAMjCKe Iporpame
Ha Ja/byuHy yBpcTune npegmer CrpaHnu jesuk. Pap
IOKYIIaBa Jja OAroBopu Ha ciefieha nurama: 1)
Ha mu cy nactaBHuLM JI2 TEXHWYKM M METOOVYKY
00yueHM 3a paji y BUPTYeTTHOM OKpY>xewy? 2) la mu
Cy 3aJJOBOJbHM IIOCTUTHYNMIMa CBOjMX CTyIEHaTa KOju
yue JI2 Ha maspunuy? 3) Jla mu cy 3a yBobheme HOBUX
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Mepa 1 KOjuX, Y Iy/by HobosblIama HacTaBe JI2 Ha
ma/bUHy? 3aKk/byyak je fa HacTaBHMUIM JI2 Hemajy
JIOBOJ/PHO 3Hama, yMeha 1 BelITMHA 3a yCIEIIHO
usBohemwe HacTase JI2 Ha napuny. GakynareTn Unjn
CTYAMjCKM IIPOTPaMM Ha JA/bMHY CafIipKe IpegMeT
Crpanu je3suK nMajy BeIMKY OfITOBOPHOCT Y HOITIERY
OpraHM30Bamba ofiropapajyhnx obyka 3a HacTaBHMKe
JI2. Ha 0cHOBY M3HETNX CTaBOBa IPEMIOKEHE Cy
cMepHuIle 3a yHanpehemwe nocrojehe mpaxkce.
Kmyune peuu: HacTaBa CTpaHOT je3MKa Ha Ia/bJHY,
efyKaljija HACTaBHMKa, CTABOBYM HaCTaBHUKA,
CMepHHUIIE.



PUROVIC Tatjana, SILASKI Nadezda, Faculty of Economics, University of Belgrade, Serbia,

tdjurovic@sbb.rs

Developing Intercultural Competence in an ESP Economics Classroom

A comprehensive ESP course should not be
confined to acquiring linguistic competence alone
but it should also encompass the intercultural
dimension, with the aim of developing ESP “learners
as intercultural speakers or mediators who are able

to engage with complexity and multiple identities”

(Byram, Gribkova, & Starkey, 2002: 5). Many
international business failures have been ascribed
to a lack of intercultural competence, which is why
raising intercultural awareness should be an integral
part of any Business English course, especially in line
with the fact that English has become lingua franca
of international business. In this paper an attempt
will be made to present the ways in which the matter
of intercultural competence in business contexts is
dealt with in two ESP economics textbooks used
for teaching Economics and Business English to

students at the Faculty of Economics, University of
Belgrade (see Purovi¢, 2013; Silaski, 2016). We focus
on the most important aspects of raising intercultural
awareness in a business context, exemplifying
our points with various exercises from the above
textbooks which target five main areas: verbal
language, business correspondence, body language,
business skills, and social skills. We aim to show
how ESP students’ understanding of intercultural
differences may be improved by exposing them
to the right type of input in the form of exercises
intended to better appreciate the values on which
other cultures are based and thus promote effective
intercultural communication.

Keywords: intercultural competence, Economics
and Business English, ESP textbooks.

OEMITh KACAIINC Jenena, [IpaBocmaBuu 6orocmoscku daxynrer Yausepsurera y beorpany, Cp6uja,

jkasapis@bfspc.bg.ac.rs (jkasapisd@gmail.com)

O TeoIoMKOj TEPMIHOIOINjH Y TPYKOM je3UKY

Y pany ce cupoBOAy T€OPUjCKO—KOHIIENIINjCKa
aHajM3a CTY[MjCKOT IPOrpaMa CaBPEeMEHOT IPYKOT
jesKa Ha MacTep CTy[MjaMa TEOJIOTHje Y OKBUPY
TEOJIOLIKOT ¥ PEIUTMOIOUIKOT MacTep Iporpama. ¥3
OCBPT Ha MICKYCTBa 13 HacTaBe, ITI0CeOHa MaXKmba ce
nocsehyje cTyaujcKUM cafip)KajuMa Koji ce OfHOCe
Ha cakpanHy TepMmuHonorujy. Hakon mpukasa
M360pHOT KOpIIyca peleBAaHTHUX TEeXHMYKIUX
TepMIHa Jlaje Ce KpaTaK OCBPT Ha HIXOBO MOPEKIIO,
ynoTpeby M 3Hauere y CTapOIPYKOM je3UKy U
MOTOM carjefilaBa CEMaCcHOIOUIKY XOf IO CaBpPeMeHe

TeosnolKe Hayke. CeMaHTUYKUM YIOPESHUM
M KOHTPAaCTMBHMM MeTojaMa YyKasyje ce Ha
IIPOMEH/bMBOCT WJIY IIOCTOjaHOCT 3HaYerba TePMIHA
y BpeMeHY, Ha [103ajM/bIBalbe W/IM BUJL IIpEy3UMamba
y KOPIIyC TeXHUYKNUX TEPMUHA APYTUX €BPOIICKIUX
jesuka. lIumb paja je ma ykake Ha AMjaXpOHMjCKY
Ba/IMIHOCT ¥ IIOCTOjaHOCT Te ONPABJJAHOCT yIoTpebe
[AaTUX TePMMHA Y CaBpEMEHMM je3UI[IMa CTPYKe —
TPYKOM je3MKy U jesunyma Eppore.

Kmyune peuu: TepMIHONIOINja, CTPAHM je3UK
CTpPYyKe, TeONMHTBUCTUKA, TEXHIYKN TEPMUH.

FRANTZI Katerina T. VADASI Konstantina, Department of Mediterranean Studies, School of
Humanities, University of the Aegean, Greece, frantzi@aegean.gr, vadasicon@gmail.com

Greek Legal Language: Foreign Terms in Bank Contracts

The rapid development in the Greek Bank Sector,
which is directly related to the European Bank Sector,
has resulted in the introduction of new terms, the use
of which is not characterized by consistency in their
spelling, transcription or translation. In this study we

focus on the exploration of the Language of Greek
Bank Contracts as for the use of foreign words and
terms. We adopt corpus-based methodology, using
the Corpus of Greek Bank Contracts which consists
of various documents related to bank contracts.
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The processing revealed that the language used in
Greek bank contracts does not follow the rules and
instructions regarding the use of foreign terms and
words. It has been found that a foreign term is often
preferred even in cases where there is an equivalent
Greek one. This situation could be partly explained
by the fact that the contracts’ documents constitute,
in a way, a hybrid text type with numerous elements

borrowed from other special languages as well as
the legal language, such as the special language of
economics and the special language of advertising.
However, the unnecessary occurrence of foreign
terminology was also proved to be apparent to pure
law documents relevant to contracts.

Keywords: legal language, bank contracts, Corpus—

based studies, terminology.

TATIIR Anekcanppa, MMJIOBAHOBIIR Mapuna, Yausepsuter Cunrunynym, beorpan, Cpouja,
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VIKT y HacTaBH IIMAHCKOT Ka0 je3MKa CTpyKe Ha HeMaTUYHIM (aKynTeTnMa

Vudopmarnuka pesonyunja y Cpoujy nonasu
noyetkoM XXI Beka, any ca 3aKallbemheM Y OTHOCY
Ha OCTaTaK CBeTa, yC/Iefl HEIIOBO/bHE MOMUTUYKE
curyanuje. Ta yumeHnIla yTuIjana je Ha HeBO/bHY
U HeKaJa HeajekBaTHY npuMeny VIKT-a y HacTtaBu
crpasor jesuka. Ca fipyre cTpaHe, reHepanuje Koje
PacTy OKpy>keHe CaBpeMEHOM TeXHOIOTYjOM HEPETKO
VIKT xopucre y cBpxy 3abaBe, a He 300T yuema.

ITpen HacTaBHMIMMA CaBpeMeHOT Joba Halase
ce /iBa M3a3oBa ca KojuMa ce BehmHa BUX Huje
cycpeTasna y TOKY CTyiMja: CTPYYHM CTPaHMU je3UK
u VIKT koje cy mocrasne HEO/IBOjUBM JIeO HACTAaBHOT
mporeca.

LInm oBoOT paja je ;a Kpo3 mpuMepe fobpe mpaxce,
npukaxe afeksarny ynorpe6y VIKT-a y nacraBu
HIIAaHCKOT KA0 CTPYYHOT je3/Ka Ha HeMaTU4YHUM
¢daxynreruma. Hamepa je a ce mpuxaxe ynorpeba

VIKT nHa npegaBamyMa, IPUINKOM IIPOBEpe 3HaMba
U Ha CaMOM UCINUTYy KopuirheweM mwiargopme M
Tytop. CnpoBohemem ankere mehy crygeHTnMAa,
am 1 Meby HacTaBHUIIVMMA, AHA/IV30M M CHTE30M
NoOMjeHNX MofiaTaka 1 KopuihemeM CTaTUCTUIKIX
nofiaTaka, 3ak/pyunhe ce ma 1 u y Kojoj Mepu ce
kopucre VIKT y HacTaBM LIMaHCKOT KA0 CTPYYHOT
jesuka, aaM M fa 1M CTYHLEHTUM cMaTpajy fa je
flocafjalllibyl HAuMH afleKBaTaH HadMH ymnoTpebe
caBpeMeHe TeXHOJIOTHje Y HaCTaBM.

Op nsyseTHe BaXHOCTH je npenasak ca JIKT-a
Ha OKBMP II€fIaTOLIKOT IIPeIMETHOT I TEXHOJIOMIKOT
3Hama T3B. TPACK konuent xoju he y pagy 6urn
IeTa/bHO NIPUKa3aH.
Kmwyune peuu: VIKT, nnardpopma, MTyrop, ynora
"HacTtaBHUKa, TPACK.

ITTHW'h Jenena, ®unonomkn daxynrer Yausepsutera y beorpany, Cpbuja, jelenaginic@gmail.com

Opn TpagUIMOHATHOT Ka CABPEMEHOM YIIOEHMKY PYCKOT je31Ka IpaBHe CTPyKe

Oump paTor papja je mpoHana)kKeme HOBUX
KOHCTPYKIIMjCKIX pellemwa 3a 6ynyhn caBpemenn
yHOeHNUK PyCKOTr je3uKa IpaBHe cTpyke. Ilocne
aHa/jM3e yIIOeHMKa 32 PYCKM je3UK IIpaBHEe CTPYKe
KOju c€ KOPUCTEe y CPIICKOj TOBOPHOj CPeVIHU
(Koctuh, Rupuh 2003, CramenkoBuh 1995 u
Mwunmakosuh 1989) mommm cMo 1o 3aK/bydka ja
ce flocafialllibyl YIIOEHUIM PYCKOT je3uKa IpaBHE
CTPYKe Y CPIICKOj TOBOPHO]j cpefiuHM 6a3upajy Ha
BE/IIKOM OpOjy TEeKCTOBA C MUHMMYMOM BeXOU,
Te Jla 3aJJl0BOJ/baBajy IIPEIMETHY, a/I/l HE U je3NUKY,
OJIHOCHO TOBOpPHY KomueTeHuujy. Cmarpamo na
jelmaH TeMaTCKM OTOK ylIOeHNMKa PYCKOr je3uKa
ImpaBHe CTPyKe Mopa cafipkatu criefiehe fenose:
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1) roBopHe MHUHU-cuTyauuje (pasroBop o
dakynrery, unTaoHMIA, 6MOMMOTEKA, TPEBO3...)
KOje BOJie NPOTArOHUCTY yIIOeHNKa; muma 6u
3aII0YMEbA0 CBAKM TEMAaTCKU 010K y3 obaBe3HY
Be3y C AUCLUIUIHOM IIpaBa 3aCTY/BEHOM y HATOM
0710Ky; 2) TEKCT 13 KOHKPETHe AVCIMIUIMHE IIPaBa y3
IpeATeKCTyasTHe, TEKTyaTHe M HOCTTeKTya/THe BeKOe;
3) MHOIITBO B&XXOM OTBOPEHOT U 3aTBOPEHOT THUIIA
Kojima 6u ce yTBphuBaa mexcudKa u rpaMariyka
CpencTBa JaTor 0/10Ka; 4) 3aHMM/BMBOCTY Be3aHe
3a KOHKPETHY TeMy KOje TeMy OCBeT/baBajy U3
HEKOT Jpyror yria u 06e36ehyjy meHo ycBajame.
Camo Ha oBaj HaumH, nosehamwem 6poja Bexx6U
U CMamemeM 0poja TeKCTOBa, Kao U yBobhemwem



HY3a KOMYHVMKAaTUBHUX CUTYyalllja 13 HACTaBHO-
npocdecnonante chepe MOrIa 61 ce IOTEHIVjaTHO
06e30eInTH je3anuKa ¥ TOBOPHA KOMIIETEHIIja IOpes

pefMeTHe.
Kmyune peuu: ynoeHux, pyckin jesuk, IpaBHa
CTpyKa.

HAFEZ Stéphane Ahmad, Faculté de Pédagogie, Université Libanaise, Beyrouth, Liban,

stephanehafez@hotmail.com

Un test de positionnement de Frangais sur Objectif Universitaire en ligne:
vers un outil dévaluation diagnostique souple et contextualisé

Si le test de placement de francais général peut
positionner les étudiants dans les cours de langue, il
ne permet pas toujours d’identifier fidélement leur
niveau de compétences langagiere, linguistique et
surtout méthodologique (la capacité des étudiants a
suivre un cours magistral, a restituer des informations
théoriques, a résumer un phénomeéne...). A titre
illustratif, il est fréquent qu’un étudiant classé en B1,
se trouve démuni en cours de FOU, a tel point que
lenseignant propose de le réorienter vers un niveau
inférieur. Face a cette situation-probléme et, avec
la mise en place des modules de FOU a I'Université
Libanaise, nous nous demandons s’il ne serait pas
utile délaborer un test de positionnement de FOU
en ligne.

Cette communication vise a analyser un dispositif
dévaluation diagnostique en ligne dans une approche
FOU. Pour atteindre notre objectif, nous suivrons la
démarché ci-dessous.

Dans un premier temps, il sera question de
présenter les caractéristiques du test de FOU en
ligne par rapport a un test traditionnel, de franqais
général. Dans un deuxiéme temps, 'accent sera mis
sur les conditions délaboration de ce type de test
(choix des supports, types dexercices, modalités de
classement...). Dans un troisiéme temps, il sagira de
mesurer le degré defficacité de ce test en ligne sur un
échantillon de 20 étudiants.

Mots—clés: FOU, test de positionnement en ligne,
evaluation, contextualisation, souplesse.

HAFEZ Stéphane Ahmad, EL HAJ Soheir; Faculté de Pédagogie, Université Libanaise, Beyrouth, Liban,

elhajjsoheir@yahoo.fr, stephanehafez@hotmail.com

Un projet de FOU en ligne a ’'Université Libanaise: le cas de la Faculté de Pédagogie

Avec la baisse sensible du niveau linguistique des
étudiants en filieres francophones de I'Université
Libanaise, les cours de langue se multiplient. Toutefois,
les résultats ne sont pas toujours au rendez-vous. La
Faculté de Pédagogie ne fait pas exception a la regle.
Les discussions que nous menons avec nos étudiants
en didactique du francais aboutissent a la méme
conclusion: les cours de langue sont indispensables
pour réussir ses études en frangais, il faudrait
toutefois les rendre plus ciblés et moins contraignants.
Ceest dans ce contexte que des enseignants ont pris
I'initiative délaborer un programme denseignement
en ligne dans une perspective Francais sur Objectif
Universitaire (FOU). Il sagit de développer chez

les étudiants, des compétences linguistiques,
disciplinaires et méthodologiques.

Jusqua quel point ce dispositif permettrait-il de
réconcilier les étudiants avec les cours de langue?
A quel type de difficultés se doit-il de surmonter?
Comment éviter les pieéges qui feront d’'un cours en
ligne une carcasse sans vie?

Pour répondre a notre questionnement, nous
présenterons, dans un premier temps, les grandes
lignes du dispositif et, dans un second temps, nous
nous pencherons sur les moyens visant a assurer sa
pérennité.

Mots—clés: FOU, cours en ligne, didactique du
frangais, tutorat, pérennité.
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IBANEZ O. Romualdo Pontificia Universidad Catélica de Valparaiso, Espaiia, romualdo.ibanez@pucv.cl

El Resumen de articulos de investigacion cientifica:

Variacion disciplinar a nivel local y global

Sin lugar a dudas, el resumen constituye uno de
los géneros mas importantes en el mundo cientifico
y académico actual. Atras quedo la idea de concebirlo
solo como un apartado del articulo de investigacion
cientifica (AIC) (Bhatia, 1993; Ventola, 1994). Por
el contrario, en la actualidad se asume como un
género discursivo que cumple funciones diversas,
no solo como constituyente de otros géneros, sino
que incluso como género independiente (Hyland,
2000). Dada su relevancia, actualmente, es posible
contar con una cantidad considerable de estudios
sobre este género discursivo, en inglés. El objetivo
del presente estudio es comparar el resumen de
articulos de investigacion cientifica (AICs), escritos
en espanol, de dos disciplinas (Biologia e Historia) a
partir de su organizacion retdrica y de las relaciones

de coherencia que lo configuran. Para describir la
organizacion retorica, utilizamos, como taxonomia
de arranque, la propuesta de Hyland (2000), mientras
que para las relaciones de coherencia, utilizamos la
propuesta de Ibafiez, Moncada y Santana (2015). El
corpus de esta investigacion estuvo constituido por
160 resimenes escritos en espanol, pertenecientes
a AICs publicados en revistas especializadas. Los
resultados revelan que mientras ciertas movidas son
obligatorias en los resimenes de una disciplina, en
los de la otra son opcionales. También se observa que
los resumenes de ambas disciplinas se diferencian en
sus configuraciones retoricas prototipicas, al igual
que en las relaciones de coherencia mas frecuentes.
Palabras claves: relaciones de coherencia,
variacion, organizacion retdrica.

JADRIJEV-DOSENOVIC Anastazija, Centar za nastavu stranih jezika, Zaduzbina Ilije Milosavljevica

Kolarca, Beograd, Srbija, adosenovic@mts.rs

Types de formation des enseignants des LOS

La formation des enseignants spécialistes en LOS
étant la phase préalable et indispensable de tout
enseignement/apprentissage de LOS, elle devient
une des priorités de la didactique des LOS. Compte
tenu de la diversité des publics ciblés et des domaines
que couvre le terme de LOS, il faudrait parler des
formations plutot que de la formation des enseignants.
En plus de la formation initiale et de la formation
continue, on peut parler de l'auto—formation, de
linter—formation (ou la formation mutuelle), de
la formation verticale ou horizontale, directe ou
indirecte, formelle ou informelle...

Sans prétendre a lexhaustivité, nous analyserons
les caractéristiques de ces différents types de

formation, leurs acteurs, leurs contenus et objectifs
respectifs et leur role dans le développement des
compétences des enseignants ainsi que dans le
processus denseignement-apprentissage. Nous
parlerons aussi de lélaboration de matériel
dévaluation des acquis des apprenants comme un
élément important de formation de lenseignant.
Finalement, nous observerons toutes ces formations
a travers la relation entre la didactique et la
méthodologie des LOS, cest-a—dire entre le «quoi»
et le «ccomment», entre le contenu et la forme.
Mots—clés: formations des enseignants, contenus,
objectifs.

JACOVIC Jelena, Filozofski fakultet Univerziteta u Nisu, Srbija, jelena.jacovic@filfak.ni.ac.rs

Francuski jezik struke - poznavanje jezika vs. poznavanje struke

Rad ima za cilj da otvori pitanje polozaja
francuskog jezika struke na studijskim programima
francuskog jezika i knjizevnosti na univerzitetima u
Republici Srbiji. U radu se daje pregled postoje¢ih
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kurseva iz domena francuskog jezika struke
na studijskim programima Osnovnih i Master
akademskih studija Francuski jezik i knjizevnost
na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Nisu.



Sprovedeno je istrazivanje medu studentima trece i
Cetvrte godine osnovnih studija, kao i master studija
koji su odslusali kurseve Poslovnog francuskog
jezika i Francuskog jezika za medunarodne odnose.
Kroz anketu koja pokusava da defini$e motivaciju i
ocekivanja studenata koji su odabrali ove kurseve,
kao i kroz prikaz sadrzaja kurseva francuskog jezika
struke i na¢ina njihovog sprovodenja, postavljaju se
pitanja o tome u kojoj meri je potrebno poznavanje
konkretnih stru¢nih oblasti za profesore jezika da
bi mogli uspesno da se kre¢u u stru¢nom diskursu,

koji su najuspes$niji mehanizmi za samostalno
ovladavanje pojmovima iz date struke, kao i pitanja
specifi¢nosti metodickog pristupa u nastavi jezika
struke. Rezultati istrazivanja bi trebalo da ukazu na
neophodna predznanja kojima studenti francuskog
jezika treba da ovladaju da bi se uspesno suocili sa
izazovima nastavne i prevodilacke prakse u kontekstu
stru¢nog jezika nakon zavrsetka studija.

Kljucne reci: francuski jezik struke, nastava jezika
struke, analiza potreba, univerzitet, motivacija.

KATAVIC-CAUSIC Sanda, Faculty of Economics, Josip Juraj Strossmayer, University of Osijek, Croatia,

sanda@efos.hr

Smart Worksheets: Value-Added Language Materials through QR Codes

The trend and scope of enhancing education
through technology is faster than ever before and
offers a plethora of possibilities in 21st century
language teaching and learning, delivery of innovative,
creative, up—to—date and multi-media based lessons
and creation of cutting—edge language materials.
Since ICT is bcoming an integral part and one of
the defining factors in language axquisition, ESP
teaching needs to be conceptualized for the digital
age and technologically conscious students whose
widespread smartphone ownership and 24/7 online
presence make the Web one of the leading education
platfoms. A possible gateway to online language
learning environment is smart mobile technology,

whereby MALL represents one of inevitable methods
for contemporary language acquisition and smart
teaching with QR Codes one of its possible uses. As
in all other domains of EFL, QR Codes have a lot of
potential application in ESP environment, and for
the purpose of this paper their use as integral part of
worksheets will be elaborated on. The study examines
economics graduates’ use and perception towards the
use of QR Codes in Business English class subsequent
to the creation of self-made smart worksheets.
The paper concludes with the presentation of data
collected in an in-class QR Code survey.
Keywords: QR Codes, MALL, smart worksheets,
economics graduates, QR Code survey.

KESIC Smiljka, The College of tourism, Belgrade, Serbia, smiljkak@visokaturisticka.edu.rs

ESP: French Borrowings in the Language of Tourism

The paper sets out to establish cross-linguistic
and semantic correlations in order to analyze French
lexical loan words used in the language of tourism.
Given the particularly sophisticated character and
ample use of these words in tourism and hospitality
industry, one of the key objectives is, therefore, to
point to various multicultural and sociolinguistic
effects in foreign language acquisition. Tourism
related phrases and expressions are classified and
organized by taking into account etymology as well as
different aspects of adaptations, lexical assimilations
and linguistic shifts. For instance, we can clearly

identify different types of borrowings in the words
such as voyage, en-suite facilities, maitre d’hotel, en
route etc. In line with that, the semantic analysis is
based on the corpus which entails words and phrases
elicited from relevant sources of PDE (dictionaries,
course books, brochures and promotional material,
magazine articles etc.). Moreover, the paper tackles
practical implications of these findings for teaching
ESP, i.e. fostering students’ plurilingual competences
and cross—cultural awareness.

Keywords: ESP, French borrowings, tourism,
semantic analysis.
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KNEZEVIC Ljiljana, VUKOVIC VOJNOVIC Dragana, Prirodno-matematicki fakultet, Univerzitet u
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Does the Academic Field Affect the Use of L2 Learning Strategies?

As procedures facilitating L2 learning, language
learning strategies have attracted the attention of
many applied linguists and L2 researchers. The
research has shown that the use of L2 strategies
depends on a number of factors such as learners’
proficiency, age, task requirements, general learning
style etc. Fewer studies, however, have focused on the
effect of academic major on learners’ use of strategies
in L2 learning. The present paper addresses the
question of interdisciplinary use of language learning
strategies in EAP/ESP context. Applying Oxford’s
(1990) Strategy Inventory for Language Learning, the
study investigates and compares the types of strategies
and the frequency of their use between three groups

of students at the Faculty of Sciences, University
of Novi Sad - students of mathematics, computer
science and tourism. The study aims at identifying
the overall use of the students” preferred strategies
for learning English as well as possible differences in
strategy use between the three groups, considering
that their academic majors imply different approaches
to analysing and acquiring academic content. As
explicit teaching of learning strategies can help
students improve their L2 mastery, the results of the
study can offer pedagogical implications to LAP/LSP
teachers and material developers.

Keywords: language learning strategies, academic
field, EAP, ESP

KOCTIIR-TOMOBIIR Jenena, UBAHOBI'h bpanncnas, Ounonomkn ¢pakyniTeT, YHUBEP3UTET Y
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Tunosu ¢paseonornsama y HeMa4YKO—CPIICKUM M CPIICKO-HEMAYKNM T€PMIHOTOUIKIM
peYHUIIMA U BbUXOBa TeKcuKorpadcka obpaga

Papg Hynu mnpernen ¢paseonomkux Kiaaca
3aCTYIUBCHNUX Y HEMAayKO — CPICKUM U CPIICKO
- HeMa4ykyuM peuHunuma y Cp6uju nakon 2000.
roguHe. Meby tum ¢paseonornsmmma, 04eK1BaHoO,
npeosnabyjy TepmuHonomku ¢paseonornsmu,
amm Cy IPUCYTHU U IIOjeAMHU APYTY TUIIOBU, U
TO Ipe CBera T3B. OHUMUYKYU (paseoorn3Mim,
Kao U KOJIOKaljuje, JOK Cy IpeoCTalu TUIIOBU
¢dpaseonornsama, MOTHYHO OINPABIAHO, IPUINIHO
cnmabo sacTymbeHu. Aytopu 3atuM yTBphyjy
npeosnahyjyhy ymory ¢paseonoruzama y
TePMUHOJIOIIKUM pedHuiMma. IIpurom je ocoburo
3aHUMJ/BMBO TO Ja N ce Pppas3eonornsmMm jaBpajy
VICK/BYYMBO KaO €KBUBAJIEHTH — LITO je y HEMAuKo
— CPICKMM peyHuIMMa HensbexHo, 6yayhu ma cy
eKBUBAJICHTV HEMAyKUX CJIOXKEHMI]a BEeOMa 4eCTO
yCTa/beHM JIEKCUYKM CIIojeBU, ma Mebhy muma u
TEePMMHOJIOIIKY (Ppa3eooru3Mm, KoJoKaluje
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uTH. TeMe/bHUjU ¥ KBATUTETHUjU TEPMUHOTOLIKI
peununu dpaseonormsamMmuma y3 To, mehyrum,
7lajy ¥ CTaTyC NOROApeNHMIIE V/IM UX HAaBOJe KAo
KOMOVHATOPUYKY MHPOpManujy. Y 0BOM HOC/IEHbeM
C/Iy4ajy BPJIO jé BaXKHO TO Jla PEYHMK CBAKM TUII
dpaseonornsma obenexxn Ha ofropapajyhn Hauns
(Kao TepMIH, Kao KOJIOKALUjy UTH.), ¥ TAKO UX jaCHO
OfIBOjU jefiHe Off APYTUX M off mapadpasa u mpumepa.
3aBpIIHM fleo pasia mocseheH je ocTamuM acekTnMa
obpanme ¢paseonorusama y aHaIU3UpPaHUM
TEPMMHOJIOMIKMM PEYHUI[MMa, Ca OCBPTOM Ha
aKTYe/IHY IIPAaKCy Y BUXOBUM HeMauKO—eHIIECKUM
VI €HITIeCKO—-HeMaJKVM ITaH/IaHMMa, Kao jeTHUM Off
Boflehux y oBOj KaTeropuju.

Kmyune peuu: TepMUHONIOIIKY PEYHUK, TEPMIH,
TePMUHOJIOIIKY (Hpa3eoIorns3aM, OHUMIYKI
¢dpaseonornsam, KooKauuja.
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ESP Teacher as a Researcher - Shaping Professional Identity in

Pre-service Teacher Development

Teacher development in English Language
Teaching has a rich body of theoretical research,
practical implications as well as national policy
regulations, which make the process of educating
language teachers at universities fairly predictable
and straightforward. For instance, Polish Ministry’s
of National Education teacher development standards
specify exact subjects, hours, length and scope of
teaching practices, leaving little room for creativity
of curriculum developers.

On the other hand, LSP teacher education is a
much more neglected area, with less emphasis placed
on how to prepare teachers of specialised languages
for the challenges of the job market. This apparent
gap creates opportunities for innovations in designing
university curricula.

The aim of the study will be to investigate the
relevance of a research-based approach to LSP teacher
education. A case study of ESP teacher development
programme will be presented, in which trainees carry
out actual field work undertaking needs analysis,
coursebook evaluation and e-learning materials
development in selected workplace contexts. The
results of interviews with trainees will shed light on
the applicability of the adopted approach, showing
how integration of three separate strands (ICT, ESP
and materials development) enables student teachers
to gain essential didactic skills necessary in the
workplace.

Keywords: ESP, teacher education, teacher as
researcher, e-learning, online quizzes.

KPJKEJb Karapuna, ®unosodckn pakynrer Yausepsurera y beorpany, Cpbuja, kkrzelj@f.bg.ac.rs

CraHpapau KBalInTeTa 3a KyJATYPONOLIKe cafipKaje y yHOeHnKy

HEMaYKoT je3MKa CTpyKe

Iwmp HacTaBe CTpaHUX je3sMKa CTPyKe Ha
HedWIOMOWKNM (paKyITeTHMa jecTe pasBUjambe
IIpaKTUYHEe KOMIIeTeHILIMje ¥ CTPYLIM, TIOf, UM ce
HojpasyMeBa MO3HaBame O0COOEHOCTU CTPYUHe
KOMYHMKaI/je, a OHa je yBeK JeTepMMHUCaHA
LVJBHOM KY/ITYPOM M TpaguuyjoM. [la 6u 611y kagpu
na capabyjy, KOMyHULIVpajy ¥ pasMemyjy UCKYCTBa
ca CTpaHNUM NapTHepuMa, 6yayhum cTpydmanyma
Cy — IopeJ; 3Haba je3MKa — HeOIIXO/[HA U 3Hamba O
BPEHOCHOM CHCTeMY, 00M4ajiiMa 1 HaBMKaMa Koju
CY KapaKTePUCTUYHN 33 KYITYPY KOjOj CAaTOBOPHUK
npunazga. ¥ CKaagy ca akTye/IHUM CTambeM WU
norpebama, /b HaCTaBe CTPAHMX je3MKa CTPyKe
IIPOIINPEH je ¥ Ha KyJITYPHY ¥ MHTEPKY/ITYPHY
KoMIleTeH1yjy. [la 61 ce HaBeleHe KOMIIETEHIIVje
pasBuJIe HEOIIXOHO je Jla CeNeKINja KyATYPONIOIIKIX

cafipX<aja 11 muxoBa GyHKIMja OyAy ycaralleHy ca
aKTYe/THUM AVAAKTUYKAM KOHIEIITVMA.

HOwmp pajga je ga ce HAKOH KpUTHUYKE aHAIN3E
nocrojehnx kpurepujymMa KBamTeTa BajTopusanje
KY/ITYPOJIOIMIKNX CafprKaja M [eTa/bHe aHaju3e
TEOPUjCKUX IOJIA3MIITa OIIITe ¥ IaplyjaaHe
Teopuje yiOeHMKa YTBP/e CTaHAApAY KBa/IUTeTa Ha
0cHOBY Kojux he 6uty Moryhe kpeuparyu KoHuenujy
ylI0eHNKa 3a HaCTaBy HEMa4Kor je3VKa U Ky/IType Ha
HepuI0/1omKNM (pakyaTeTMMa Ka0 HOPMaTUBHOT
noKyMeHTa. IIpeoxxeHn CTaHAApAM KBaaUTeTa
6uhe yreMe/beHY Y MHTEPKYITYPHOM IIPUCTYITY Ko
a/IeKBaTHOM JMJAaKTUYKOM KOHIIEIITY.

Kmyune peuu: crangapay KBaliuTera,
KY/ITYPOJIOLIKA CafipyKajyl, UHTEPKY/ITypHa
KOMIIETEHIIN]a.

LENASSI Nives, Faculty of Economics, Ljubljana, Slovenia, nives.lenassi@ef.uni-lj.si

Non-native Speakers’ Use of Verb Tenses in Italian Business Correspondence

The complex system of Italian verb forms and
tenses presents interesting challenges both for non-

native communicators and for authors of business
Italian teaching materials. This is because there is no
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simple way to present their use in authentic business
correspondence, which serves to attract the recipient’s
attention (e.g., first contacts, detailed description of
the work carried out or planned, conflict resolution,
etc.). Therefore, the question arises whether it is
sufficient that less efficient non-native speakers
are offered only a selection of elementary tasks
designed to sensitize learners to aspects of the
selected verb tenses that are considered to be the
ones most frequently used. In order to reveal overall
tendencies in the use of the Italian verb tenses in

real-life situations, this study presents an analysis of
authentic business correspondence texts written by
Slovene non-native speakers of Italian and compares
them to the tasks designed to develop and improve
learners’ receptive and productive knowledge of the
Italian verb system. The tasks studied were taken
from twelve business Italian textbooks written
between 1992 and 2016.

Keywords: business correspondence, non-native
speaker, task, tense, textbook.

LICEN Branislava, Faculty of Technical Sciences, Novi Sad, Serbia, branalicen@gmail.com

Using Multimedia in Language Learning and Assessment

This paper reports on a study which aims to
investigate the impact of multimedia assisted
language learning and assessment on the learning and
teaching of English for specific purpose courses taken
by first-year and fourth-year BSci undergraduates at
the Faculty of Technical Sciences in Novi Sad. The
multimedia content related to specific professional
subjects/topics is taken from the Internet and used
to enhance students’ written and oral presentation
abilities which are later both teacher and peer-
assessed. Specifically, the paper examines students’
approaches to and attitudes towards multimedia

assisted language learning and evaluates its
effectiveness in addressing subject objectives from the
student and teacher perspectives. Findings obtained
from focus group discussions and online forum
discussions show that students found the learning
experience positive and useful, contributing not only
to better understanding of subject knowledge, but
also improvement in such generic skills as critical
and analytical thinking, problem-solving, team work
and language and communication sKkills.

Keywords: multimedia assisted language learning,
assessment.

LONCAR Ivana, VODANOVIC Barbara, Odjel za francuske i iberoromanske studije Sveucilista u Zadru,

Hrvatska, iloncar@unizd.hr, bvodanov@unizd.hr

Leksicko-semanticka analiza naziva vinskih sorti u hrvatskom, francuskom i
$panjolskom jeziku: prevoditeljska kompetencija i jezik struke

Procesi poduc¢avanja i usvajanja jezika struke u
sklopu filoloskih studija i visokoskolskog obrazovanja
ucenja koje je potrebno ste¢i za uspjesan rad u
odgovaraju¢im poslovnim okruzenjima nadilaze
uobicajene kompetencije koje se stje¢u usvajanjem
stranih jezika, u ovom slucaju $panjolskog (ELE —
Espafiol Lengua Extranjera) i francuskog (FLE
- Francais langue étrangere), zbog cega se 90.-
tih godina proslog stolje¢a pocinje govoriti o
poducavanju jezika struke ($panj. espafiol con fines
especificos, franc. francais sur objectifs spécifiques).

Korpus rada ¢ine 259 izvornih naziva sorti vina
koja se, prema Pravilniku o Nacionalnoj listi priznatih
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kultivara vinove loze Ministarstva poljoprivrede
(NN 96/2003, 55/2011, 14/2014, 53/2014), nalaze
u vinogorjima na podruc¢ju Hrvatske. Svrha je
rada utvrditi motivaciju u imenovanju sorti prema
leksicko-semanti¢ckom modelu i odrediti parametre
terminoloske analize korpusa, to jest, utvrditi u kojoj
se mjeri nazivi hrvatskih vinskih sorti podudaraju s
nazivima u francuskom i $panjolskom jeziku, radi
li se o odgovaraju¢im prijevodnim ekvivalentima, s
ciljem poboljsavanja jezi¢ne (leksicke) i prevoditeljske
kompetencije studenata prevoditeljskih studija
francuskog i Spanjolskog jezika.

Kljucne rijeci: hrvatski, francuski, jezik struke,
$panjolski, terminologija, vino.



MAJEWSKA Ewa Maria, Warsaw University, Warszawa, Poland, e.m.majewska@uw.edu.pl

Prifixworter im deutschen und niederlindischen Fachwortschatz

aus dem Bereich der Medizin

Gegenstand dieses Beitrags sind deutsche und
niederlindische medizinische Fachworter, die
mit Hilfe der Prifixe gebildet worden sind. Diese
untersuchten Prifixworter stammen aus zwei
westgermanischen Sprachen, die miteinander eng
verwandt sind und die viele Ahnlichkeiten in der
Morphologie und in der Syntax aufweisen. Aufer
den heimischen Prifixen sind auch fremde Prifixe
im deutschen und niederlandischen medizinischen
Fachwortschatz vorhanden, die eine bedeutsame
Rolle bei der Bildung der Termini spielen.
Fachworter mit solchen Prifixen wie a-/an-, anti-
ex-, hyper-, hypo-, pro - oder post - kommen im
medizinischen Fachvokabular der beiden Sprachen

sehr oft vor. Das untersuchte Korpus wurde anhand
der originalen deutschen und niederlandischen
Belege zusammengestellt, die sowohl der
Fachliteratur als auch den Zeitungsartikeln
auf dem Gebiet der Medizin entstammen. Das
untersuchte Sprachmaterial enthilt Termini mit
heimischen und fremden Prifixen. Das gesammelte
Sprachmaterial wurde zuerst einer morphologischen
und semantischen Analyse unterzogen. Die Belege
wurden in jeder Sprache gesondert untersucht.
Anschliefend wurden die Ergebnisse in beiden
Sprachen miteinander verglichen.

Keywords: Medizin, Fachsprachen, Terminologie,
Wortbildung, Prafix.

MALTEZ Ksenija, Geoekonomski fakultet, Univerzitet «DZon Nezbit», Beograd, Srbija,
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Uticaj radio i TV vesti na razvoj vestine slusanja studenata ekonomije

Napredak tehnologije u proteklih par decenija
doveo je do znatnog porasta broja tv i radio kanala,
i informativnih portala na internetu. Budu¢i da
proizvode ogroman broj sati programa vesti u
realnom vremenu, ovi mediji pruzaju mnostvo
autenti¢nog audio i video materijala koji predstavlja
bogat resurs u nastavi stranih jezika struke.

Pedagoska vrednost ovog materijala za razvijanje
vestine razumevanja govora ispitana je na 83 studenta
ekonomije na B1-B2 nivou ucenja engleskog jezika.
Sprovedeno istrazivanje imalo je za cilj da utvrdi da
li izlozenost radio i tv vestima posle dva semestra
nastave dovodi do poboljsanja vestine slusanja
i razumevanja govora, i pri kom formatu je ono
eventualno izrazenije (audio ili video).

Poredenjem postignuca studenata sa predtesta i

posttesta po zavrSenoj nastavi utvrdeno je da je veci
napredak u vestini slusanja ostvaren kod televizijskih
u odnosu na radio vesti. Ovi rezultati u korist video
formata potvrduju znacaj njegove primene u nastavi.
Budu¢i da su vanjezicki elementi poruke
koje dolaze video kanalom (izrazi lica, pokreti
glave, gestovi i drugi vizuelni elementi) u
visokoj korelaciji sa informacijama (na audio-
fonetskom, fonemskom, leksi¢kom, sintaksickom,
semantickom i pragmatickom nivou) koje dolaze
putem audio kanala, istrazivanje je pokazalo da je
osposobljavanje studenata za tumacenje oba izvora
informacija podjednako znacajno za vestinu slusanja
i razumevanja govora.
Kljucne reci: radio i tv vesti, vestina slusanja,
vanjezicki elementi teksta.

MARKOVIC Kristina, DORDPEVIC Danijela, Poljoprivredni fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija,

markovic.kristina@agrif.bg.ac.rs, ddj@agrif.bg.ac.rs

PAJIC Sonja, OS ,,Zarko Zrenjanin’, Beograd, Srbija, sonjahornjak@live.com

Upotreba recnika u nastavi stranog jezika struke

Rec¢nik je vazna i neizostavna prirucna literatura
u nastavi stranih jezika. On sadrzi obilje informacija

o jednom ili vise jezika. Individualno i samostalno
usvajanje leksike sastavni je deo savremene nastave
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stranih jezika. Samostalno usvajanje i bogacenje
re¢ni¢kog fonda u odredenom ciljnom jeziku za
studente je klju¢na kompetencija, posebno u nastavi
stranog jezika struke.

Cilj rada je ispitati i utvrditi u kojoj meri
studenti imaju razvijene leksikografske navike, koje
vrste re¢nika u okviru tipologije re¢nika koriste u
odnosu na izbor re¢nika koji se nude na trzistu i
kakva je raspolozZivost opstih i stru¢nih re¢nika na
Poljoprivrednom fakultetu u Beogradu.

Kao instrument istrazivanja koriS¢en je
upitnik koji sadrzi odreden broj pitanja otvorenog
i zatvorenog tipa. Ispitanici su bili studenti

Poljoprivrednog fakulteta Univerziteta u Beogradu.
Rezultati su pokazali koje vrste re¢nika u okviru
tipologije re¢nika studenti koriste u praksi i da li su
obuceni za upotrebu istih, te u kojoj meri umeju da
primenjuju Siroke mogu¢nosti kako jednojezi¢nih
tako i dvojezi¢nih, opstih i stru¢nih rec¢nika.
Smatramo da u ovladavanju stranim jezikom struke
rad na re¢ni¢kom fondu zauzima veoma vazno mesto,
te da uvodenje re¢nika u nastavu treba da bude
neizostavni deo nastave i procesa usvajanja leksike.
Kljucne reci: re¢nicki fond, strani jezik struke,
poljoprivreda, opsti re¢nik, stru¢ni re¢nik.

MILOSEVIC Jelena, Visoka turisti¢ka $kola strukovnih studija, Beograd, Srbija, profjela@gmail.com

Analiza diskursa turistickih bro$ura na francuskom jeziku

Turisticke brosure imaju ulogu da privuku
i informi$u potencijalne turiste. U ovom radu
¢emo istraziti stilske, leksicke i gramaticke odlike
diskursa turistickih brosura na francuskom jeziku
u zavisnosti od komunikativne funkcije samog
teksta (sugestija, opis, informacija itd.). Cilj nam je
da otkrijemo ponavljanje izvesnih obrazaca tipi¢nih
za zanr bro$ure. Jedna od osnovnih odlika jezika
turistickih brosura je kori$¢enje pozitivnih prideva

koji pripadaju novinarskom stilu ili stilu reportaze.

Izbor adekvatne kolokacije prideva i imenice uti¢e na
svrsishodnost promotivnog materijala da podstakne
¢itaoca na putovanje. Pored toga, upotreba metafore
je vrlo znacajna zato $to se metafore obracaju
direktno emotivhom delu li¢nosti, ¢itaocevoj
masti i omogucavaju mu da vizualizuje apstraktne

sadrzaje. Prema kognitivistickom pristupu, pojmovna
metafora je sistematsko preslikavanje strukture
jednog pojmovnog domena (izvornog domena) na
drugi pojmovni domen (ciljni domen). Upotreba
imperativa i zamenice drugog lica mnozine su
gramaticke odlike stila turistickih brosura kojima
se postize veca ubedivacka mo¢ reklamne poruke
i efekat direktnog obracanja ¢itaocu. Pomocu
postavljanja retorickog pitanja postize se sugestivnost
predloga. Kondicionalne recenice takode sluze da
ponude neku opciju turistima i da im pruze osecaj
da se vodi racuna o njihovim interesovanjima i
raspoloZenju.

Kljucne reci: turisticka brosura, kolokacije,
metafora, imperativ, stilske odlike.

MILOSEVIC Olja, International School of Belgrade, Serbia, oljaict@hotmail.com

Using Peer Review to Improve Academic Writing

Peer review has been considered as a
successful practice for helping students to receive
feedback,reflect on their writing and to improve
the quality of their assignments. It also helps the
reviewers to develop their language skills since they
have to consider somebody else’s language usage
and ideas and to suggest changes in an appropriate
manner.

This paper consists of two parts. The first
introductory part presents the benefits of peer
reviewing process and its potential to impact and
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improve academic writing skills of high school
students who are studying English as a second
language. The second part records the progress of
high school students who are enrolled in a school
where English is the language of instruction. The
students were asked to read and respond to one
another’s writing on regular basis. The students’
work was analyzed at the beginning and at the end
of the semester. The peer reviewing was implemented
throughout the semester and the quality of students’
assignments was improved.The students were asked



to reflect on the process and their comments indicate
that students felt that they were both producing better
writingand learning how to collaborate during the

process.
Keywords: peer review, feedback, academic writing,
collaboration.

MIRIC Milica, Farmaceutski fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, miricmilica@gmail.com

Statut actuel du frangais comme langue scientifique

La primauté d’'une langue scientifique nest pas
un phénomene nouveau. Elle est due au caractere
universel de la science et présente l'aspiration
des chercheurs vers une compréhensibilité au
niveau international. Apres de longues périodes
d’hégémonie du latin et ensuite du frangais, l'anglais
est actuellement considéré comme lingua franca
scientifique. Par conséquent, le monde moderne
est confronté a une dichotomie langagiére: le
plurilinguisme proné d’une part, et 'incontestable
prédominance de l'anglais scientifique de l'autre.
Les chercheurs francophones font face a un grand
dilemme: soigner lexpression scientifique en frangais
ou publier en anglais pour sassurer une position
considérable dans le domaine de la recherche. Le

présent travail vise a évaluer le statut actuel du
francais dans les publications scientifiques en sciences
meédicales et en sciences sociales et humaines. Afin
dobtenir les informations pertinentes pour l'analyse,
la recherche des portails spécialisés et des bases de
données WOS et ERIH sera effectuée par mots clés:
francais, publication, recherche scientifique, statut.
Les données ainsi obtenues seront examinées par la
méthode d’analyse documentaire. Il est attendu que
les résultats soutiennent I’hypothése que le frangais
garde encore son intérét au moins dans les recherches
en sciences humaines.

Mots—clés: frangais, publications scientifiques,
sciences médicales, sciences humaines et sociales.

MIRKOVIC Dragica, MARKOVIC Tatjana, IVKOVIC-MANDIC Ana,
Belgrade Business School, Higher Education Institution for Applied Studies, Belgrade, Serbia
mirkovicd77@gmail.com, tanja.markovic.bg@gmail.com, anamandic73@gmail.com

Deductive vs. Inductive Explicit Form-focused Instructions

After the redefining of Krashen’s non interface
L2 acquisition was urged, many theorists accepted
the idea of acquisition improvement through
grammatical instructions. The model of grammatical
instruction which represents assimilation of
grammatical instructions in the communicative
teaching approach was named form-focused
instruction (FFI). In our research, we have defined
the term instructions, according to Ellis’ definition,
as an attempt of intervention that influences the
development of interlanguage. Ellis distinguished
implicit and explicit form-focused instructions,
dividing explicit FFI on deductive and inductive
explicit FFI (Ellis 2008).

The aim of the research project presented in

this paper is to compare and contrast the learning
effects resulting from deductive and inductive
explicit form-focused instructions respectively.
Using a quasi-experimental design study, students
of English for Professional Purposes, enrolled in a
professional career higher education institution, were
exposed to the two different approaches of FFI in
order to determine whether the deductive explicit
form-focused instructions contributed more to
the acquisition of the English tenses. The findings
of the study, presented in detail in the paper, will
indicate whether it is justifiable to give unequivocal
precedence to either.

Keywords: deductive explicit FFI, inductive explicit
FFI, English tenses.
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Writing Research Articles in Mathematics: a Case Study of a Serbian L2 Writer

Modern-day pressure to publish academic results
in English presents additional challenge to non-
native speakers of English. They have to master the
specific language structures and terminology of
their discipline and, at the same time, develop the
awareness of culture-specific items and disciplinary
rhetoric. Different areas of ESL academic writing
have received considerable attention in recent years.
However, the specific characteristics of writing
research articles in the area of mathematics have not
been studied a lot. The present study tries to reveal
the potential problems in acquiring the academic
language skills required for publishing mathematical
results in English. Using questionnaires and
interviews with a young researcher, this qualitative

study will attempt to gain an insight into how they
adopt and apply discipline-specific linguistic elements
in the highly standardized language of mathematics
argumentation; whether they are aware of the meta-
language behind the content of their papers, and
how they view the possibilities for learning and
improvement in writing. The emphasis will be
on discipline-specific structures, key terminology,
metadiscourse and the strategies this researcher
uses through the writing process in order to insure
their participation in the wider academic discourse
community.

Keywords: academic writing, mathematics research
articles, linguistic structures, metadiscours.

MICIC KANDIJAS Sofija, SINADINOVIC Danka, MIJOMANOVIC Stevan,
Faculty of Medicine, University of Belgrade, Serbia, sofija.micic@mfub.bg.ac.rs

Listening Comprehension in English for Medical Academic Purposes

Listening comprehension (LC) has been scarcely
researched and, more often than not, fairly neglected
in both General English (GE) and English for Specific
Purposes (ESP) classroom. This particularly refers
to the Serbian teaching context. The purpose of the
paper is to study listening skills and strategies used by
medical undergraduates. The paper aims at describing
processes, causes, problems of LC and possible
solutions. For this purpose we conducted a survey
among the first and second year undergraduates

who have compulsory English for Medical Academic
Purposes (EMAP) courses, as well as the third year
undergraduates (elective course). The questionnaire
has provided us with the overview of all the problems
encountered in the classroom. Our research findings
indicate that our students should be more aware of
the importance of applying successful LC strategies
in order to understand complexities of EMP.
Keywords: listening comprehension, strategies,
EMAP, Serbian context, problems.
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Community Interpreting in Serbia - Current Situation and Perspectives

Community interpreting comes under several
names in various countries, but the term is most
widely used to refer to a specific type of interpreting
language for individuals or small groups in a local
community and in situations which typically include
medical, educational, housing, social security and
legal areas. It includes interpreting and translation
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from and to various languages, but it also includes
interpreting from and to sign languages. However,
community interpreting in Serbia has most usually
been practiced by sworn-to-court interpreters and
for decades it has not been a part of formal education
at any level. In addition to language knowledge, it
is very important for an interpreter to know the



public services involved and to be aware of cultural,
gender-related and even racial implications of
interpreting work. This means that an interpreter
is required to have the appropriate interpersonal
skills, the knowledge of different cultures and high
personal ethics. The paper defines the concept of
community interpreting in a way we believe it should
be understood in Serbia, describes typical settings

in which it is practiced, and makes an attempt to
establish what the current situation in Serbia is. It
also outlines the most recent efforts invested in Serbia
regarding the university education for this profession.
Keywords: interpreting vs. translation, community
interpreting, community interpreting settings,
education.
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Cognitive Proficiency in English for Developing Academic Skills

The aim of teaching the English language in
the academic environment is to basically provide
comprehensive linguistic knowledge, while at the
same time contributing to an intellectual, cognitive
and creative development of students. In the
process of acquiring a new language, students get
familiar with various texts of selected research
literature to improve the reading and understanding
of specific terms. At language courses, they are
exposed to English native speakers in different
situations, dialogues, monologues, informative texts,
professional interviews. Students increasingly gain

self-confidence while developing academic skills and
participating in oral activities in/outside the academic
community. Writing skills in English is an important
activity in achieving successful communication. It
results in developing strategies of defining attitudes
and ideas in English, in preparation and drafting
notes for writing essays or reviews. Additionally, one
of the most practical objectives of learning a foreign
language is presenting conference papers using
academic and professional terminology.

Keywords: cognitive development, academic
community, terminology.
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Difficultés de traduction anglais-francais des contrats-cadres

La traduction juridique savére étre une démarche
risquée et difficile, surtout si les textes source et cible
se relévent de deux cultures différentes, comme cest
le cas de la traduction juridique de I'anglais vers le
francais.

Dans la présente étude nous nous proposons
de relever les principales difficultés de traduction
des textes juridiques du domaine du travail, plus
spécifiquement les contrats-cadres du domaine de
la technologie de 'information. Notre approche
contrastive se relevant de l'analyse discursive mettra
en évidence les particularités fonctionnelles et
stylistiques de ce langage spécialisé sans oublier de
faire des remarques générales sur les spécificités
du contexte culturel et organisationnel auxquels se
revendiquent les deux textes étudiés. Dans notre
étude nous allons analyser de plus pres les marqueurs
lexico-discursifs faisant la spécificité de ce type de

discours aussi en anglais quen frangais ainsi que
leurs valeurs stylistiques et pragmatiques (hereto,
hereafter, hereby), en soulignant, d'une perspective
structuraliste, les constructions morphosyntaxiques
spécifiques du discours juridique des deux langues
dans le processus de traduction. Cette approche
contrastive des deux textes se propose aussi de
dévoiler les stratégies et techniques de traduction
utilisées (calque, modulation, adaptation,
transposition) pour rendre aussi le contenu
informationnel que le style, lesprit de ce discours
spécialisé.

Nous allons appliquer donc une méthode
de travail multimodale, une approche pluri-
perspectiviste pour réussir a surprendre la
complexité, les spécificités et les points communs
de deux discours spécialisés essentiels dans le bon
fonctionnement de la communication dentreprise
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réalisée dans un environnement économique global et
englobant, lieu de rencontre des cultures, des esprits
et des maniéres dexpression des plus divers.

Mots-clés: traduction juridique, stratégie de

traduction, contrat-cadre, analyse discursive,
discours spécialisé.
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Testing English in Algerian Mechanical Engineering Specialties:

What Constructs Are We Measuring?

Testing English for mechanical engineering
purposes in the Algerian baccalaureate examination
attempts to make inferences about the pupils’ levels
of specific language competencies, and about their
capacity of using these competencies in contexts
relevant to their academic fields of study, and to
which test scores are supposed to be generalized
(Ministry of National Education, 2015-2016). For
obtaining valid score interpretations, and making
fair decisions, the Ministry strongly recommends
that the constructs intended to be measured need to
be highly relevant to the pupils’ domains of specialty,
and largely engaging their homogeneous background
knowledge to interact with the test input.

This paper attempts to conduct an empirical
analysis to examine the extent to which the
Baccalaureate English language tests in mechanical
engineering branches in Algerian secondary

education have been measuring the constructs that
the Ministry planned to measure. The corpus subject
to this analysis includes three types of document: the
pupils’ English language syllabus, their baccalaureate
English language tests in five sessions (2012-2016),
and their program of study in mechanics (target
needs). The results of the study revealed large
discrepancies between the constructs being tested and
the pupils’ target academic needs, which undermines
the validity of the score interpretations and the
purposes for which these scores have been used.
The paper concludes with a set of
recommendations intended to improve the process
of English language testing in mechanical engineering
specialties.
Keywords: Assessment, Baccalaureate, constructs,
mechanical engineering, ESP.

NESBA Asma, Hamma Lakhdar University, E1-Oued, Algeria, nesba-asma@univ-eloued.dz

The LSP-Based Instruction: the Key Solution to Master the Academic Writing

The present research aims at highlighting the
importance of adopting the LSP-based approach in
the academic settings to enhance students’ academic
scientific writing. The students at the Department
of Biology at the University of EI - Oued, Algeria,
encounter difficulties to produce well constructed
written laboratory reports in English. The research
was conducted on a number of twenty biology Master
One students. An intensive ESP-based instruction
was adopted for a period of one month with a rate
of three two-hour sessions per week. They were first
instructed the distincitive features of the scientific
discourse. Secondly, they were subject to genre-
based instruction where Moves’ analysis approach
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was followed besides the adoption of the «Teaching-
Learning Cycle» of Feez (1998) which is based on
three subsequent steps: deconstruction of a text,
joint construction and independent construction
of a text. The results of the study reveal that ESP
helped in raising the participants’ awareness of the
genres, as they gained control over the laboratory
report genre. This suggests that ESP instruction is
an efficient method to enhance the learner’s English
language writing performance. The results led to
recommendations to policy makers to implement
the LSP-based instruction in the academic settings.
Keywords: academic writing, ESP, scientific
discourse, genre-based instruction, Moves’ analysis.



NIKOLIC Melina, Alfa University, Belgrade, Serbia, melina.nikolic@alfa.edu.rs

Critical Perspectives on LSP: the Role of Teachers

The role of teachers in the field of teaching a
foreign language for specific purposes has always been
one of the key issues in LSP teaching methodology.
Nowadays, with the introduction of critical research
into LSP, it seems even more important. The aim of
this paper is to show that the traditional perspective
on LSP teachers has been shifting and that their
duties and responsibilities are far more significant
and delicate than they were in the past. On the
one hand, the basics remain unchanged: first, LSP
teachers must be skilled in teaching the language,

and second, they must have a deep understanding
of the specific field within which they teach it. On
the other hand, however, there are new challenges
and responsibilities on the agenda. They arise from
the advent of the “critical turn” in applied linguistics
and TESOL research. Drawing on critical studies
and critical discourse analysis this research will try
to shed new light on the role of ESP teachers on the
example of English for students of Sport Management
and Academy of Arts.

Keywords: LSP, ESP teachers, critical approach.

ORASANIN Aleksandra, Faculty of Philology, University of Belgrade, Serbia, a.orasanin@gmail.com

On the EU Threshold: Challenges of Tailoring ESP Course Material

The paper presented here gives an experiential
overview of working on an ESP project the English
Department of the Faculty of Philology, University of
Belgrade, has been conducting for the last four years.
The project’s goal is to improve English language
skills of RS Government’s civil servants participating
in the EU integration negotiations.

The author hopes to contribute to the field of LSP
research by underlining, and presenting solutions to,
the challenges encountered while designing lessons
intended for skilled professionals with very specific
foreign language needs. Special attention will be
paid to how learners’” previous, and quite different,
learning experiences affected their expectations and
success rate in the course. These diverse backgrounds

called for the abandonment of plans to use solely the
direct method, despite accurate group formations
based on level placement tests. The experience
also showed that, governed by the course books
and various demands within groups, the instructor
continually had to adapt her ESP material by wading
into the territory of interdisciplinary and content-
based language instruction (CBIL; Stryker 1997).

It is concluded that, due to the practical needs
of such projects, overlapping of the modernized
bilingual method with CBI yields the most favourable
results.

Keywords: EU English, CBI, adapting material,
interdisciplinary approach.
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IpamMaTuuKy cafprKaju y KypUKyTyMiMa M YOEHNIIMMA PYCKOT je3MKa CTpyKe

IIpepmeT paja je onuc U aHaIM3a TpaMaTUIKIX
cafip>xaja y akTyelTHUM CTYAWjCKUM KYPUKYTyMIMa
¥ yOeHMIIMA PYCKOT je3MKa CTPyKe 3a APYIITBEHO-
xymaHuctuuke ¢akynrere y Cpb6buju. Haje ce
fleTa/bHU IIperie], TPaMaTUYKUX cajpiKaja u
TUIIONIOTHUja BeXX6Oama, BPIIN HUXOBO BPEHOBAHE
Ha KBaHTUTATMBHOM ¥ KBa/IUTAaTMBHOM HUBOY U HyJle
onpebene cyrecTuje, mpernopyke ¥ KOHIIEIIIIVjCKa
pelema y by ONTUMM3aLMje HacTaBe TPaMaTHKe U
ycaBplIaBama I1ocTojehnx ynbennka n Kypukyayma

3a jesVK CTPYKe Ha IOMEHYTUM (aKyITeTnMa.
Kako nmokasyje ananmsa, rpaMaTU4Ky CafiprKaju
y HOPMAaTMBHMM JOKYMEeHTUMa M yL6eHuImMa
PYCKOT jesuKa CTpyKe Cy PasHOBPCHU U YKIby4yjy
KaKo OOHaBjbame U CUCTeMaTH3alujy 3Hama U3
MPETXOJHOT IIKOIOBAaba, TAKO U MPOIINpPUBaIbe
noctojehux 3Haa HOBMM elleMeHTMMA 13 00/1acTu
CUHTAKCe ¥ CMHTarMaTHKe, elIeMEHTMMA Hay4YHOT
CTU/IA M HETOBMM CIeUMPUYHMM obenexjuma
peleBaHTHMM 3a IPOdeCUOHATHY KOMYHUKAIH]Y.
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Ipamatuka y yii6eHunmma npe3seHToBaHa je y BURY
Kpahux TeopmjcKo-CrIo3HajHNX TeKCTOBA, IPABUIIA,
VHCTPYKILIMjA, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYKMUX MOJIeNa
M BeNMKOT 6poja Bexxbama. [pamMaTuyka BexxOama
ce 6asmpajy, ¢ jemHe CTpaHe, Ha IIOCMAaTpamy,
OIICEpBUpAIbY M aHAIMU3U je3UYKMUX II0jaBa U
e/leMeHaTa, a C Apyre CTpaHe Ha JIEKCUYKO —
rpaMaTHYKOM OOMMKOBaKY MPETXOLHO 3aaThX
cazpikaja.

Omnmita oleHa je fa Cy rpaMaTUYKy CafprKaju
y BehumHm Kkypmkyryma m yib6eHMKa pPyCKOT
je3VKa 3a ApyIITBEHO-XyMaHUCTUYKe QaKynTeTe
aZleKBaTHO 3aCTYI/beHN 1 caobpakeHM MoTpebama
jesuka ctpyke. [Ipumenbe Koje ce u3HOCe y papy

OJJHOCE Ce Ha HeJJOBOJ/bHY 3aCTYII/bEHOCT YCIOBHO-
KOMYHMKaTUBHUX, KOMYHMKAaTUBHUX, Kao M
Ipo6IeMCKM KpeVpaHMX TPaMaTUYKIX MaTepujaa.
[MInpe yxbydnBarme NIOMEHYTUX MaTepHjaia yTULAIO0
61 He caMO Ha KBa/JINTEeT IPaMaTUYKNX Cafip>Kaja y
ynOeHnnMa ¥ KypUKy/IyMuMa 3a je3K CTPyKe,
Beh u Ha popMupare HEONXO[HE IMHIBUCTIYKE
6ase 3a pa3BOj yMemwa INPABWIHOT YCMEHOT 1
MIICMEHOT M3pakaBama Y JOMEHY IpoQecroHaIHe
KOMYHUKaIuje.

Kmyune peuu: pycku je3uK CTpyKe, METOMKA
HacTaBe PYCKOT je3MKa, TpPaMaTuKa, YIIOeHNUK,

KYPUKYTyM.

PAVLOVIC Natasa, Faculty of Mechanical and Civil Engineering in Kraljevo, University of Kragujevac,

Serbia, pavlovic.n@mfkv.kg.ac.rs

Dual or Innovative - but It Worked

This paper presents an uncommon activity with
a group of ESP students introduced at the Faculty of
Mechanical and Civil Engineering in Kraljevo two
years ago. It was a logical and promised continuation
of the author’s constant attempts to expose her
students to real-life situations. The idea was to take
the students to a production plant where they could
experience both mechanical engineering and ESP in
practice. The use of mother tongue was forbidden
from the moment of leaving the classroom until the
return to the faculty. The implementation of the idea
was a demanding task for all three sides involved in

the activity: the teacher, the students and the chosen
company. The teacher had to devise the plan carefully,
the company had to organize its activities in such a
way to adjust to the teacher’s idea, and the students
were, for the first time, faced with a situation in which
they had to combine their professional knowledge
and language skills. The results and impressions
were positive and very encouraging for applying the
innovation in the future work.

Keywords: ESP, mechanical engineering,

real-life situations.
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MARINKOVIC Ivana, Business and Technical College of Applied Sciences, Uzice, Serbia,
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Teaching LSP in Vocational Schools in Serbia Today

Language for Specific Purposes is one of the most
important areas of teaching a foreign language as it
is entirely based on the learner’s reasons for learning.
Its purpose is to develop students’ language skills
for working in a specific industry and therefore it
requires authentic materials to meet students’ needs.
This, together with the lack of appropriate textbooks,
puts LSP teachers in the position of course designers.
However, burdened with the insufficient knowledge
of the subject matter, language teachers lose their self-
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confidence and the focus of their LSP class, which
results in LGP still being predominant in vocational
schools. The aim of this paper is to point out the role
of ESP as a complementary discipline to students’
specific field of study, to stress the importance
of collaboration between subject specialists and
language teachers, and to encourage the latter
to accept the newly imposed role of a language
consultant. The results presented in this paper are
obtained by the quantitative diagnostic study that



employs the survey conducted with ESP teachers
in Serbia. They are expected to provide data on the
degree to which ESP is taught in Serbian vocational
schools, the teaching methodology used and the

obstacles ESP teachers face.

Keywords: Language or Specific Purposes,
authentic materials, learner-centered approach,
needs analysis, cooperation with subject specialists.

PETREA Elena, VELESCU Elena, MIHALACHE Roxana, Université des Sciences Agricoles et de
Médecine Vétérinaire «Ion Ionescu de la Brad» de Iasi, Roumanie, elenapetrea@uaiasi.ro

Le francais - une valeur ajoutée a P'insertion professionnelle des futurs ingénieurs

en sciences du vivant (étude de cas)

Les chaires et les départements de langues des
universités scientifiques et techniques ont un role
indéniable dans la formation des compétences en
langue étrangere de spécialité chez les futurs diplomés.
Cette demande croissante de formation soriente
majoritairement vers l'anglais et nul ne pourrait le nier
ou faire revenir les choses en arriére. Il est nécessaire
alors que lenseignant se demande quelle serait la
valeur ajoutée du choix du francais. Etant donné
qua I'Université dAgronomie de Iasi, Roumanie, nos
étudiants optent pour une seule langue étrangere en
discipline optionnelle, un atout récent du frangais est
représenté par les mobilités de stage professionnel de
TAUE-BECO, visant a familiariser les étudiants au
milieu professionnel correspondant a leur formation.

Lanalyse des réponses données a notre questionnaire
par les anciens stagiaires — dont certains sont encore
en formation niveau licence ou master, mais dautres
sont de jeunes diplomés qui ont un emploi - fournit
des données concretes et donne lieu a une conclusion
trés réaliste sur la contribution de ce type dappui
au développement des compétences et a I'insertion
professionnelle a I'issue du parcours académique. Les
bénéficiaires des stages francophones semblent avoir
trés bien compris que, dans lenvironnement socio-
économique actuel, le francais peut faire la différence
pour leur formation en tant que futurs spécialistes.
Mots-clés: frangais, insertion professionnelle,
étudiants en agronomie

POKRAJAC Jovana, Applied Linguistics — York University, Toronto, Ontario, Canada,
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Needs Analysis of Legal Writing Courses for Law School Students through
Utilization of Interviews and Questionnaires

Needs Analyses within ESP (English for Specitic
Purposes), as described by Hutchinson and Waters
(1987), are investigations of the purposes of the
learner and set of communicative needs arising from
the purposes. It is crucial to understand the needs
of learners in order to aid instructors in deciding
what to teach and how to implement pedagogical-
driven choices. Within Law Schools, specific legal
terminology and appropriate syntax in written legal
works, are a great obstacle to effective communication,
therefore there should be a larger focus on learning
the methodologies and formats of legal works as well
as the required vocabulary. The aims of this study
are to conduct a needs analysis of ten Law School

Students in a Southern Ontario Law School in their
Legal Writing classes through questionnaires and
interviews and discuss the implications for Legal
Writing Instructors. Upon the completion of the study,
it is expected that the students” responses will draw
on similar difficulties they are experiencing, while
fostering suggestions on how instructors can improve
their curricula. The results of this research can help
instructors within Law Departments in designing
their syllabuses effectively, to promote success in
student’s learning and development throughout their
studies and future career.

Keywords: Legal English, needs analysis, Law
students, syllabus design, ESP.
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POPOVIC Silvana, Faculty of Law, University of Belgrade, Serbia, sylvana@beotel.net

The Role of Newspapers in Teaching Legal English

Law students are often told that they need to think
like lawyers, but they also need to read like lawyers.
Recent studies and research indicate that young legal
professionals are ill-equipped to deal with different
types of legal texts in the workplace because they
lack knowledge of cognitive processes and reading
strategies. This paper offers a concise overview of
some theoretical studies concerning different reading
styles and strategies in general, with particular focus
on metacognitive strategies. Newspaper articles are
not just a useful tool for improving and extending
students’ knowledge of legal English vocabulary. The

newspaper-based reading activities suggested in the
article enable law students to practice how to deduce
the meaning of unfamiliar words, understand the text
structure and relationships in the text, summarise
the salient points and read efficiently by applying
different reading strategies. They provide students
with opportunities to develop and strengthen their
reading skills consequently enabling them to engage
more effectively in a variety of reading situations
typical of the study and practice of law.

Keywords: Legal English, reading strategies,
activities

POPOVIC PECIC Ana, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, appecic@f.bg.ac.rs

Designing a Coursebook for Students of Psychology and Education

The paper looks at the challenges the author faced
in designing an ESP/ESAP coursebook for first — and
second-year students of Psychology and Education
at the Faculty of Philosophy in Belgrade, and the
approaches used to deal with them. One of the
challenges involved establishing the areas of subject
and language content overlap (the common core, as it
were) of these two related but distinct disciplines and
then using them as the basis for selecting topics and
language content to satisfy the needs and interests of
both groups of students. Another challenge was to
try to accommodate the learning needs of students

with varied levels of language proficiency. Yet another
problem concerned the selection of topics and
materials so as to achieve a balance between students’
objective needs and their interests and preferences.
Finally, the selection and gradation both of topics and
of language content had to take account of students’
evolving specialist knowledge, needs and perspectives
over the two-year period covered by their English
language courses.

Keywords: ESP/ESAP coursebook design, content
selection, content gradation, learner needs.

PRODANOVIC Marijana, Univerzitet Singidunum, Beograd, Srbija, mprodanovic@singidunum.ac.rs

Na putu od opsteg ka posebnom - Status engleskog jezika za akademske namene

Koncept engleskog, ali i stranog jezika per se,
za akademske namene, ne predstavlja novinu, a
kada je u pitanju proces nastave jezika Sirom sveta;
ipak, ¢ini se da njegova primena, kako u zemlji,
tako i u regionu, nije ucestala. Cilj ovog rada je da,
najpre, osvetli osobenosti pojma engleski jezik za
akademske namene, uz osvrt na razli¢ita tumacenja
koja se dovode u vezu sa istim, te da ukaZe na
stavove i iskustva u vezi sa engleskim jezikom za
akademske namene u domacoj akademskoj zajednici.
U istrazivanju, realizovanom za potrebe ovog rada,
nastavnici engleskog jezika na tercijarnom nivou, te
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studenti, u okviru istog nivoa obrazovanja, izjasnili
su se — a posredstvom pisanog upitnika — najpre
o ocekivanjima, a potom i iskustvima u vezi sa
primenom jezika za akademske namene. Dobijeni
rezultati su, nakon kvalitativne i kvantitativne analize,
nedvosmisleno, primarno potvrdili nedovoljnu
rasprostranjenost pojma jezika za akademske namene,
te njegovih osobenosti; ilustrovali prednosti njegove
upotrebe, ali i ukazali na nove smerove i potencijale
u vezi sa njegovom primenom.

Kljucne reci: visoko obrazovanje, engleski jezik,
strani jezik za akademske namene.
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Metodicke specificnosti nastave stranog jezika struke

U radu se sagledavaju razli¢iti oblici rada u
ucenju i poucavanju stranog jezika struke. S jedne
strane, razvoj programa stranog jezika struke
pretpostavlja ¢vrstu spregu sa samom disciplinom,
saradnju nastavnika stranog jezika i nastavnika
struke prilikom odabira i pripreme odgovaraju¢ih
autenti¢nih didaktickih materijala, kao i odredeni
nivo predznanja polaznika. S druge strane, u
zavisnosti od njihovih specifi¢nih potreba, cilj nastave
stranog jezika struke cesto se, pored toga $to treba da
osposobi polaznike za razumevanje i upotrebu jezika
specifi¢nog za odredenu struku, odnosi i na potrebu
da kod njih razvije komunikativhu kompetenciju
neophodnu za rad u interkulturom kontekstu. U
skladu s tim, suo¢avamo se sa potrebom da se u
nastavu stranog jezika struke ugradi bogat repertoar

metoda i tehnika poucavanja i ucenja. Pre svega to
su prevodilacke tehnike, kao $to su aproksimativni
prevod, grubi prevod ili radni prevod, ali i prevod
u obliku apstrakta na maternjem jeziku. Pored toga,
rad se bavi i mogu¢nostima primene tehnika analize
teksta (sastavni delovi teksta, obrasci organizacije
teksta, glavne ideje i klju¢ne reci, pretpostavljanje
znacenja novih re¢i na osnovu konteksta, asocijacije,
porodice redi, internacionalizmi, sinonimi i antonimi,
frekvencija upotrebe odredenih reci, prozirnost
znacenja reci i sintagmi...). Posebna paznja u radu
posvecuje se i tehnikama kojima se razvija jezicka
produkcija, kao $to su izrada apstrakta na stranom
jeziku, prezentacija, debata, diskusija i simulacija.
Kljucéne reci: strani jezik struke, metode i tehnike
ucenja i poucavanja.

RADMILO DERADO Sanja, Faculty of Economics, University of Split, Croatia, sradmilo@efst.hr

Developing Students’ Business Writing Skills Using Specialized Corpora

The last two decades have seen an increasing
use of online corpora in ESP. Although recent
research highlights the need for further empirical
investigations into the measurable contributions of
corpus tools in developing specific language skills, a
growing body of empirical studies testifies in favour of
using such tools in ESP classroom. The present study
investigates the effects of corpus-based instruction on
developing students’ business writing skills, namely
writing economic and financial reports. The corpora
used in the study were Cambridge International
Corpus (CIC), Wolverhampton Business English
Corpus (WBE) and Business English Corpus (BEC).
The study was implemented during the period of
four months with second year students of Economics

at the Faculty of Economics in Split, Croatia. The
study aimed at answering two research questions:
(a) Does training learners in the use of specialized
corpora have an effect on the ‘naturalness’ of students’
writing? (b) Which of the corpora tools did students
find more useful in redrafting their reports? The
results of the study suggest that online corpora use
positively impacts students’ writing in the redrafting
stages and following a three-week instruction in
corpora use. Moreover, students expressed a slight
preference towards the Business English Corpus.
Keywords: ESP, specialized corpora, corpora
instruction, business reports, business writing

skills.
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The Role of the Academic Word List in ESP Courses at Tertiary Level

Teaching languages for specific purposes at
tertiary level always requires finding new ways
of effective vocabulary teaching activities since
extensive reading exercises with incidental vocabulary
learning from context are often not an option. Short,
compact courses at tertiary level usually call for more
focused, direct vocabulary teaching. Furthermore,
it is important which vocabulary should be given a
priority. This paper focuses on using the Academic
Word List in ESP courses at the University of Novi
Sad, looks into ways of how to explore the AWL with
students, and investigates if the list really represents

core academic vocabulary. It will be seen if its
uniqueness can be proven across the disciplines, in
particular physics and technology engineering. After
doing multiple activities with the AWL, students
will be tested to check if these activities have indeed
increased new academic vocabulary retention. The
results will be compared to the control group with
students who have not done the activities. Finally,
practical pedagogical implications will be drawn from
the obtained data.

Keywords: the Academic Vocabulary List, ESP,
vocabulary teaching, tertiary education

RADOJKOVIC ILIC Katarina, Pravni fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, katarinarilic@gmail.com

Kurikulumi za strani jezik struke od pocetnog nivoa

Na visokoskolskim ustanovama kod nas, jezik
struke se veoma retko uci od pocetnog nivoa. Jedan
od razloga je ¢injenica da se uglavnom u okviru ovog
predmeta izucavaju jezici koji su izuc¢avani tokom
prethodnog skolovanja i da se ocekuje da su studenti
ve¢ dostigli nivo B1. Predmet ovog saopstenja je
mogucnost da se sacine kurikulumi za jezik struke
od pocetnog nivoa, koji podrazumevaju da se vec¢
od prvih ¢asova uvode elementi jezika struke a da se
nastavne aktivnosti, nastavni materijal i metodoloski
pristup prilagode datom nivou i usmere na sticanje
kompetencija koje ¢e studentima biti potrebne u
budué¢em profesionalnom kontekstu. U okviru
saops$tenja bice prikazan program nastave francuskog

jezika struke za nivo Al za studente Fakulteta
bezbednosti koncipiran na osnovu analize potreba
studenata kao i rezultati istraZivanja sprovedenog
u cilju provere efikasnosti ovakvog programa. Bice
razmotrene mogucnosti kreiranja sli¢nih programa
nastave jezika struke za druga stru¢na usmerenja
¢ime bi se doprinelo prosirivanju ponude stranih
jezika na visokoskolskim ustanovama i unapredilo
obrazovanje budu¢ih generacija plurilingvalnih
pojedinaca sposobnih da koriste vi$e stranih jezika
na razli¢itim nivoima i sa razli¢itom namenom.
Kljucne reci: strani jezik struke, kurikulum,
plurilingvizam.
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The Correlation between Structural Moves within Medical Case Reports and

Metadiscoursal Resources of Self-mention

Unlike other genres in medical literature, the
medical case report conveys personal experience of
treating a patient, although the authorship is most
often collective, since teams rather than individual
physicians interact with patients. Therefore a
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certain measure of subjectivity can be expected
to be unavoidable. This paper examines Hyland’s
interactional metadiscoursal resources of self-
mention in correlation with Heldn’s model of the
genre-specific structural organization of text, in order



to establish where self-mention occurs and what it
reveals about rhetorical practice(s) in the medical
profession.

Keywords: english, medical case report, structural
moves, metadiscourse, self-mention.
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Vpentndukanuja npobiemMa y CTpyIHMM TeKCTOBMMA M3 TYPUCTUIKOT CEKTOpa

Y papy hemo ykasaTu Ha pasnmymTe BpPCTe
npobneMa ¢ kojuma ce cpehy crygentu Illnanckor
jesyKa M XMCHAaHCKUX KIbJKEBHOCTH Ha NpeMeTy
Jesuk CTpyke NPWIMKOM IIpeBohema CTpydHUX
TEeKCTOBA 13 00/1aCTU TypuU3Ma.

Vmajyhm y Buny 71a je meKcuKa jesudKy oficucTeM
49UjU Cy €IEMEHTU y CTAaJTHOM IIPOILeCY IIpOMeHa
jep je JIeKCHMKa y YCKOj Be3) C BAaH/IMHIBUCTUYKAM
CBETOM U MoOpa fa M3pasu CBe JpylLITBeHe
IIPOMEHE, jacHO je sawmro Illmanuja, Kao jegHa of
3eMasba C HajpasBUjEeHMjUM TYPU3MOM Yy CBETY U
OTPOMHIUM, Pa3HOBPCHUM TOBOPHUM HOJpPYYjeM,
MMa M3y3eTHO 6orar jesuk Typusma. [Ipobrmemu
VICKpCaBajy NPWINKOM IIpeBohema Ha CpIICKu
jep ycien Majior TOBOPHOT MOJpy4Yja U Typusma
KOjU je y pasBojy, yecto Huje moryhe mocrtuhnu
UAEHTUYIHOCT cajpyKaja. ¥ ycloBuMa yOp3aHOr
I7I06a/THOT pasBoja M TEXHOJIOMIKMX HOBWHA, Y
CpIICKOM je3nKy ce mpumehyje HemoryhHoCT moTmyHe

KOpeCIOH/[eHIIMje ¥ HACTAjy JIeKCUUYKe IpasHIHe.
Kaxko 6u ce mpeBasnirao HegocTaTak Bokabymapa
KOjJ afIeKBaTHO MPEHOCH HOBE peYM U TePMIHE
HAacTajge y TYpUCTUYKM Pa3BUjeHUM 3eM/baMa,
npuberasa ce IPeBOAMIAYKIM TeXHUKAMA.

IInp ucTpaxkuBama je ja Ha OCHOBY KOpIryca
HapajeHNX TeKCTOBA UAeHTUDUKYjeMO pasIudnTe
KaTeropyuje CTPyYHUX II0jMOBA ¥, Ha OCHOBY
KOHTpPACTMparba Ha MUKPOIMHIBUCTUIKOM IIUIAHY,
IIOHY/YIMO TEXHIKE 3a IIIXOBO aIleKBaTHO IpeBoberbe
(Tybure, mosajm/peHn1ie, KaJKOBY, TeHepaIM3aLyja,
Heonoruamu). Jorahm hemo ce n kmacnduxanuje
ckpahenniia, akpounMa u XuOpUIHNX IOjMOBA Y
HOAPYY)y Typu3Ma, aimu 6e3 IpeTeH3nja Ha KOHAYHM
pe3yiTar ycies KOMIIEKCHOCTY Knacudukaryje te
BpCTe.

Kmyune peuu: jesuik CTpyKe, je3VK TYpU3Ma,
TeXHUKe npeBoberba, TeKCYKa MpasHIHa,
CTPYYHU TEKCT.

SAVIC-NENADOVIC Zorica, CVETKOVIC Marina,
Uciteljski fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, zorica.savic@uf.bg.ac.rs, marija.cvetkovic@uf.bg.ac.rs

Academic Vocabulary Knowledge among Students of Teacher Education Faculty

The aim of the research presented in this paper
is to determine the level of knowledge of English
academic vocabulary among the first year students
of the Teacher Education Faculty in Belgrade. A
multiple-choice test consisting of 60 lexical items
will be administered to two groups of students, future
primary school and pre-school teachers. The lexical
items have been selected from the first three word
sub-lists (the highest-incidence words in academic
context and literature) in Averil Coxhead’s Academic
Word List.

The testing will be carried out in two phases —
before and after the English Language lessons focused
on teaching the academic vocabulary included in
the three word groups mentioned above. Both

quantitative and qualitative analyses of the test results
will be carried out to determine whether there are
differences in the knowledge of academic vocabulary
between the two groups of students, as well as
among different groups of lexical items. The paper
ends with a discussion on potential improvements
of the English Language instruction at the Teacher
Education Faculty in Belgrade, and possibly other
teacher education institutions, in terms of a more
comprehensive inclusion of academic vocabulary in
the English Language curriculum.

Keywords: academic vocabulary, Averil Coxhead’s
Academic Word List, first year students, primary
school teachers, pre-school teachers.
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SINADINOVIC Danka, Medicinski fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, dankas78@gmail.com

Doctor - Patient Communication in Teaching English for Medical Academic Purposes

Doctor - patient communication, as an important
type of institutional talk, has been scarcely researched
in Serbia so far, both from linguistic and medical
perspective. As it has been proven that successful
doctor - patient communication means better overall
results in treating patients, we find it to be an essential
part of English for Medical Academic Purposes
(EMAP) classes. Apart from a brief overview of the
most prominent characteristics of doctor — patient
communication, this paper aims at describing its

current position in EMAP courses, its importance
for medical students and the ways of its incorporation
in the curriculum. Examples are given of strategies,
practical tasks and authentic materials that could
be used to improve the position of doctor - patient
communication in EMAP courses. The paper also
deals with the problems encountered in the classroom
and the possible solutions.

Keywords: doctor - patient communication,
EMAP; strategies, practical activities, problems.

SOFIOU Stamatia, Académie Militaire de Grece, Athenes, Greéce, dr.sofioustamatia@gmail.com

Le FOS dans le tourbillon de la Grande Guerre

Il y a cent ans, I'Europe vivait dans le tourbillon de
la Premiére Guerre Mondiale, surnommée la Grande
Guerre.

La guerre par définition bouleverse lordre
et déclenche des réactions inattendues. Elle met
I’homme devant ses responsabilités et le conduit a
lexploration des nouvelles voies de vie et dexpression.

La littérature de guerre est I'incarnation des
résultats de cette exploration.

Notre intervention vise a démontrer I'intérét
de lexploitation de la Grande Guerre dans
lenseignement/apprentissage du FOS, au sein de
IAcadémie Militaire de Grece.

Létude de la Grande Guerre, vue par des textes
littéraires, véhicule des connaissances linguistiques,

cognitives et socioculturelles. Elle constitue un outil
méthodologique innovant qui facilite l'acquisition des
aptitudes linguistiques. Elle aiguise la compétence
historico-culturelle des cadets permettant de faire
le lien entre les générations du passé, qui ont vécu la
guerre et celles daujourd’hui, qui étudient la guerre
et 'y préparent. Elle répond a la pédagogie humaniste
appliquée a lenseignement des langues-cultures qui
senrichit d'une dimension psychanalytique «censée
découvrir et interpréter le role de I'inconscient dans
lapprentissage académique» (Calliabetsou, p.26). Elle
favorise une communication et collaboration féconde
et efficace.

Mots-clés: FOS, Grande Guerre, outil
méthodologique innovant, pédagogie humaniste.

CTAHOJEBIR I'OIIM'h Maja, Brcoka 1mkosa npuMeeHIX CTPYKOBHUX CTyAuja Bpamwe, Cpouja,

majastanojevic30@gmail.com

Crparernuje yuema 1 mocTUrHyha cTyeHaTa y HACTaBU €HITIECKOT je3MKa CTPyKe

Crpareruje yuema je3uKa IIpefcTaB/bajy
crenuduyHe mpouenype Koje KOPUCTe yICHUIIN
CTPaHOT je3MKa 3a pelllaBambe KOHKPETHUX je3NMIKNX
npo6nema. [lepuHnury ce Ha pas3In4nTe HAYMHE: KaO
MEeHTaJTHM ITPOoLiecy, OOIMIIV TTIOHAIIAha, KOHKPETHe
aKTUMBHOCTH, ClleliidUYHe TeXHUKe VI KOpalu
KOje CTYJEeHTH IOJy3MMajy Kako 61 MM ITOMOITIN y
CaBJIaJjaBalby je3VUKUX BEIITIHA 1 OJIAKIIA/IY YIerbe
CTPAHOT je3NKa. Y UCTPpaXKMBaIby CIIPOBENEHOM ca
CTYI€HTUMA eHIJIECKOT je3uKa CTpyKe KopuurheH je
afanTypann ynutHUK nop HasusoM ELLSI (English
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Language Learning Strategy Inventory), unju je aytop
Ipudmrc (Griftiths 2003), ca yumem yrBphuBama
Y4eCcTa/lIoCT IpPUMEHE CTpaTeruja yderma je3uKa
Ol CTpaHe CTyJieHaTa €HITIECKOT je3Ka CTPYKe.
YdecHnunu y ucTpakuBamy Cy CTy[eHTY IIpBe TOfIHe
Bucoxke mkone nmpumemeHux crypuja y Bpamwy
KOjU CY U3BEILITABAJIN O COIICTBEHOM CTPATELIKOM
MOHAIllla’ky NOMONY yNMTHMKA, HAKOH 4Yera cy
no6ujeHn pe3ynraty ynopehusanu ca pesyararuma
KOje CYy CTy[eHTU IIOCTUITM Ha KOTOKBUjYMY, KOjI
IpeJCTaB/bajy MOKa3aTe/be BIXOBUX NOCTUTHYha.



CBpxa UCTpaKuBama je yTBphusame cTpaTeruja
y4erma jesuKa Koje KOPUCTe YCIEeIIHN CTYeHTH. Y3
TO, IPUMEHOM CTAaTUCTUIKMX MPOLEAYyPa UCIIATYje
ce IocTojame Kopenanuja n3Mel)y opgrosopa koje cy
CTYJEHTU JaBa/li Ha IATaka y YOUTHUKY U OITOBOPa
KOje Cy JaBajy Ha NNUTama y TecTy. JJobujeHn
pesynTaTy MOTy MMaTy NPAaKTUYHE UMIUIMKALIV]je

jep IOKasyjy fia Cy CTpaTeruje yuerba jesyKa IIoBe3aHe
ca MOCTUTHyhMMa cTygmeHara, yciep 4era ce Mory
IPYMEHNUTH y HaCTaBU €HIJIECKOT je3yKa CTPyKe Kao
Ileo opraHu3alyje HacTaBHOT Ipolieca.

Kmyune peuu: cTpareruje yuema jesnka, €HITIECKU
je3VK CTpYyKe, YIIUTHIUK, TeCT, HACTaBa.

STATKEVICIENE Asta, Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania,

asta.toroke@gmail.com, asta.statkeviciene@uki.vu.lt

Interdisciplinary LSP Module: Will it Motivate and Inspire?

The presentation contains empirically grounded
insights on the integration of topic-related LSP
module into the traditional LSP course for students
studying at the Faculty of Mathematics and
Informatics at Vilnius University. This practical
module was designed and carried out by the language
teacher with prior cooperation of the content teacher
of object-oriented programming. It included a variety
of language proficiency tasks, critical thinking,
teamwork, peer-to-peer learning and feedback
communication skills. The main objective of the
module was to show that language proficiency skills
correlate with the students’ ability to analyze, create
and present their curricular subject-based tasks. It
was also applied with the aim of finding out if the

pattern is to be followed as a teaching-learning means
in the general context of students’ living, study and
working environment. The findings are based on
a feedback questionnaire filled in by the trainees,
content teacher feedback and lecturer-student oral
communication throughout the study course. They
showed an increased students’ interest in the research
they do, enhanced motivation and even demonstrated
students’ higher academic performance in general,
this leading to the conclusion for the need of a more
plentiful integration of topic-related LSP modules
into the language curriculum.

Keywords: LSP module, interdisciplinary,
correlation

STOJAKOVIC Danka, Pravni fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, danka@ius.bg.ac.rs

Ucenje ucenja kao put ka autonomiji u nastavi stranog jezika struke

Jedan od ciljeva ovog istrazivanja jeste isticanje
potrebe da se autonomno ucenje, kao proklamovani
cilj Zajednickog evropskog referentnog okvira za
jezike, postavi kao jedan od prioritetnih ciljeva
narocito u nastavi jezika struke. Stic¢e se utisak da
je autonomno ucenje kao pojam, te metode kojima
se razvija, oblast gde u metodici — neuobicajeno -
praksa zaostaje za teorijom. Zato u radu nece biti
samo reci o teorijskim postavkama pojma, ve¢ ¢emo
istrazivanje pro$iriti na konkretne metode “u¢enja
ucenja”. Imajuci u vidu da autonomno ucenje nije
preduslov ve¢ cilj kojem se tezi, sledeci cilj istrazivanja
je sistematizovanje metoda i konkretnih zadataka koji
vode do tog cilja. Te metode smo sistematizovali po
teziStima:

1. Autorefleksija

2. Pam¢enje / zaboravljanje

3. Kriti¢ki pristup udzbeniku

4. Razumevanje zadataka

5. Konac¢ni cilj: razvijanje strategija

Iz primera udzbenika nemackog jezika struke
smo izdvojili tri osnovna pristupa (tradicionalni

“predgovor”, “uvezivanje” strategija u zadatke i

tzv. “nulta” lekcija), a predstavicemo i nas$ stav o
prednostima i nedostacima svakog od njih.

Namera i ocekivani rezultat ovog istrazivanja je
da ukazivanjem na potrebu razvijanja autonomije,
pokusajem sistematizovanja metoda, te prakticnim
primerima koji lako mogu da se uvrste u nastavu,
doprinesemo diskusiji o potrebi treninga autonomije
kod nas i priblizavanju teorije i prakse.

Kljucne reci: CEFR, autonomno ucenje, language
learning awareness, strategije, trening.
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The Colour Purple and Its Kin: Language/Art History Liminal Study

This paper is yet another in a series of colour
terms studies, which have for some time been the
focus of the author’s interest. It explores the above
colour terms (the colour purple and its kin) and
their etymologies, along with the invention and
evolution of the pigments and dyes denoted by
them, and it briefly dwells on some methodological
implications of using a highly specialised content
like this in the classroom. Whilst looking into colour
terms etymologies, the paper also presents the
narratives surrounding these colours - the narratives

which are often consigned to the sidelines of both
mainstream art history and linguistics, and have that
liminal quality of unfolding in the spaces between
and without, as well as within some major areas of
academic study. These narratives still resonate today,
among students and scholars alike, and provide
absorbing and motivating CLIL materials for students
of art/art history

Keywords: purple, etymology, language, art history,

CLIL

SAFRAN] Jelisaveta, ZIVLAK Jelena, Fakultet tehnickih nauka, Univerzitet u Novom Sadu, Srbija,
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Multiple Intelligence Theory in Teaching English for Engineering

Multiple Intelligence Theory can be applied in
ESP pedagogy and its ideas can be incorporated in
teaching and learning strategies in which individual
differences of learners are taken into account. The
paper presents a variety of activities that cater for
dominant intelligences of engineering students as
a result of the study carried out on the sample of
learners at Faculty of Technical Sciences. It may
have some practical implications in order to raise
students” motivation and provide creative ideas
for using multiple intelligences since there are
only a few studies that have applied Gardner’s
theory at higher education. The ideas of MI theory

can be implemented into ESP classrooms and
teaching activities can be adapted to strengths
and preferences of students and accordingly the
variety of activities can be expanded. According to
the students” intelligence profiles certain activities
could be applied due to ensure that the balance of
intelligences in students " language learning activities
closely reflects their learning preferences, and thus,
learning materials become more accessible. Weaker
intelligence area activities should not be ignored
completely, but carefully weighted in the curriculum.
Keywords: MI theory, English for engineering
students, teaching materials, teaching activities

INNITPATU'R BOKW'R Canena, beorpancka 6ankapcka akagemuja — Gaxynrer 3a 6aHKapCcTBO,
ocurypame u puHaHCHUje, YHUBep3uTeT YHMOH, beorpay, Cpbuja
YAJKA 3opan, PEDA - QakynreT 3a eKOHOMU]Y, PUHAHCHje M AAMUHICTPALN)y, YHUBEP3UTET

Metpononuten, beorpan, Cpbuja

TAHACHJEBIIHh Munena, ®akynreT 3a MeHalIMeHT, YHuBepauteT Metpononutes, beorpan, Cpbuja

sanela.sipragic@bba.edu.rs

O HexkuM npo06IeMuMa BpeTHOBambha 3Halba eHITIECKOT je31IKa eKOHOMCKe CTPyKe

Yy BIICOKOM 00pa30oBamy

ITpo6eMn BpemHOBama 3HaWa CTPAHOT je3UKa
CcTpyKe cy Opojum m Beoma cnoxkeHu. Ilocroje
pasmmunty pakTopy KOju MOTY MMATH yTUIiaja
Ha caB/laJlaBarbe IPajyuBa, Kao 1 Ha IIOCTUrHYha
CTyJ€HaTa Ha TECTOBMMA €HITIECKOT je31Ka €KOHOMCKe
crpyke. Llub oBor paza je ja yKake Ha CJIOXKEHOCT
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KOHIIENITa Bpe/JHOBambha 3Hama U3 IpeJMeTa
Enrneckn jesmk Ha beorpanckoj 6aHKapcKoj
akagemuju — PaxynareTy 3a 6aHKapCTBO, OCUTypambe
u ¢puHaHCKje YHUBep3uTeTa YHUOH Y beorpany, kao
U Ha iBa aKy/nTeTa MeTpONnoINTeH YHUBEp3UTEeTa
y beorpagy, ®PEDPA — daxkynTeTa 3a €eKOHOMU]Y,



¢uHaHcKje n agMuHKUCTpanujy n daxynrera 3a
MEHAIMEHT. Y pajly je IPefCTaB/beHO UCTPaKMBatbe
Koje cMo cripoBenu Mehy cTyzeHTMa HaBeeHUX
dakynTeTa ca IMbeM A YTBPANUMO Jja JIN M3/Iarame
CTyJeHaTa IparMaTUYHMM 3aJalliMa IpU IPOBEPU
3Hama yTHU4Ye Ha MO[/3ahe HUXOBE IIparMaTuyHe
KoMIeTeHIMje. PesynraTn ucrpaxxnpama Tpebano

6u fa yKaxxy Ha notpe0y pasBujama 1 yHanpebhemwa
IIparMaTiyHe KOMIIeTEeHIIMje Y BpeHOBalby 3Halba U
nocrurayha crypeHara Ha npeamery Exrnecku jesuk
Ha TIOMeHYTUM BaKynTeTVMa.

Kmyune peuu: BpeflHOBaIbe 3HaIba, IParMaTNIHa
KOMIIETEHIIM]ja, €HITIECKH) je3UK €KOHOMCKE CTpYyKe

VASILJEVIC Zorana, Bunkyo University, Japan, zorana@koshigaya.bunkyo.ac.jp,
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Teaching Research Paper Abstract Writing to Non-native Speakers of English

The ability to write good abstracts is crucial for a
successful research career and increasingly demanded
from students even at undergraduate level. However,
students often do not receive sufficient instruction
to help them develop the necessary skills and
competencies. For linguistically diverse students,
the difficulty is compounded by the requirement
that writing must be in English. The present paper
reviews the stylistic and structural conventions of
academic abstracts and offers an instructional model
for teaching this writing genre in an EFL class based

on the principles of awareness raising, instructional
scaffolding, extensive practice and writer autonomy.
The article should be of interest to undergraduate
and graduate students who are expected to write their
research reports in English as well as instructors who
are teaching academic writing or supervising research
projects of students for whom English is a second
language.

Keywords: abstract writing, writing for academic
purposes, EFL writing instruction

VELESCU Elena, Universite des sciences agricoles et de medecine veterinaire “Ion Ionescu de la Brad” Iasi,
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Lévaluation motivante en cours de FOS (Francais sur Objectifs Spécifiques):
réflexions et pratiques pour le FOS en médicine vétérinaire

La racine étymologique du terme évaluation
est le siege de ses contradictions et de ses
connotations actuelles. Ce terme signifie «déterminer
approximativement par une appréciation la valeur
de quelque chose», mais aussi «fixer le prix, la valeur
de quelque chose». Ce double sens introduit un
paradoxe, puisquévaluer renvoie en méme temps
a une estimation subjective et approximative et a
une mesure objective et précise. Nous retiendrons
de cette racine la notion de «faire sortir des valeurs»,
dans le sens ou il sagit clairement d’'une visée
dencouragement des apprenants dans leur travail,
dans leurs efforts d'apprentissage.

Lune des spécificités du FOS qui le distingue
du FLE sont certainement ses publics. Ceux-ci sont
souvent des professionnels ou des universitaires qui

veulent suivre des cours de francais dans de nombreux
domaines professionnels. Iévaluation motivante en
cours de FOS se rattache a une perspective actionnelle,
qui propose a l'apprenant de faire appel a des savoirs
et savoir-faire culturels, langagiers et communicatifs,
pour les mettre a profit dans son travail. A l'aide des
activités qui favorisent la dynamique du groupe et
qui suscitent la motivation, nous allons montrer que
les moments dévaluation peuvent ouvrir et fermer
toute séance de travail, mais sont également tres
fréquents en cours de séquence d’apprentissage. Notre
objectif est d’inscrire [évaluation des acquis dans une
perspective de réussite.

Mots-clés: évaluation, FOS, pédagogie de la réussite,
activités, exercices.
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Uloga digitalnih igara u nastavi stranog jezika struke

Igra je oduvek kori$¢ena u nastavi jezika kao
sredstvo za poucavanje obrazovnih sadrzaja, jezicka
vezbanja, merenje znanja, kao i za razvijanje jezickih
vestina u opustenoj atmosferi u uc¢ionici.

Pod uticajem ubrzanog razvoja informaciono
komunikacionih tehnologija, kao i novih
tehnoloskih uredaja, programa i aplikacija, primena
mehanizama igara (gamification) sve je vie prisutna
i u obrazovanju, kao faktor koji pozitivno uti¢e na
motivaciju i angazovanje ucenika u nastavnom
procesu. U nastavi jezika struke, a uvazavajuci
potrebe savremenih studenata koji Zive u digitalnom
okruzenju, primena ovakvih alata moze biti veoma
korisna strategija kod uvodenja novih obrazovnih
sadrzaja, kao i kod provere znanja iz obradenih
tematskih, leksi¢kih i gramatickih jedinica.

Uloga nastavnika u pripremi i vodenju
ovakvih aktivnosti je velika, jer samo pravilnom
primenom IKT igara moze kod ucenika da
podstakne interesovanje, aktivnost, motivaciju, kao
i lakse usvajanje gradiva. U tom kontekstu bice
predstavljeni korisni internet portali i digitalni
alati koji nastavnicima stranih jezika mogu pomoc¢i
da prikazivanje i usvajanje obrazovnih sadrzaja iz
jezika struke bude proaktivan, dinamican i zabavan,
a ne nezanimljiv i obavezan proces. Takode ¢e biti
prikazani primeri iz prakse, uz odgovore i reakcije
studenata na primenu ove strategije na ¢asovima
jezika.

Kljucéne reci: IKT, digitalne igre, nastavnik, strani
jezik

VESIC PAVLOVIC Tijana, Masinski fakultet, Univerzitet u Beogradu, Srbija, tvesic@mas.bg.ac.rs

Engineering Students’ Attitudes towards Learning English at the Tertiary Level

Extensive research in SLA has shown that
attitudes towards learning the second language have
a considerable effect on the successful mastery of
the language. Learning the language at the tertiary
level is no different. Hence, the aim of the study is
to empirically explore the attitudes of engineering
students towards learning English at the university
level. The sample included 219 first-year students of
the Faculty of Mechanical Engineering, University
of Belgrade. The students filled out a questionnaire
made for the purposes of the study which gathered
basic socio-demographic data and self-assessment
of English language skills and explored student’s
attitudes towards English courses at the university

level in terms of their being compulsory/elective,
being positioned at the certain level of studies
(Bachelor, Master, PhD), the preference for the type
of contents included in the classes and the perception
of the instrumental value of ESP. The majority of
respondents believe that learning English is highly
beneficial for their future career and hence it should
be taught at all levels of studies. The implications
of the obtained results for tailoring the curriculum
to students’ needs and raising their awareness on
the importance of ESP for career development are
discussed in the final part.

Keywords: ESP, attitudes, engineering students,
survey.
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JlekceMa 6@pa y 3HAYEHY ,KPTBA“

Ha ocHOBYy pa3marpama jeqHOr crenu@uaHor
3Hauema JTeKceMe o@a IPy>Ka ce yBIJ, y Ipobieme
CTPYYHOT ¥ Hay4YHOT IpeBolerma ca HOBO3aBETHOT
TPYKOT je3MKa KOjI je jeflaH Off OCHOBHUX CTPAaHMX
jesuka TeosnolKe cTpyke. VicTpaxxupame momasu
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o/l XUIIOTe3e Ja JjieKceMa oMUa Yy IOjefUHUM
HOBO3aBETHNUM CIIVICYMA jaCHO II0Ka3yje CEMaHTUYKI
IIOMaK ,,Tel0" > ,)KpTBa‘, ITO HUje HOTUPAHO y
TePMUHOTIOIKIM PEUYHNIVIMA IPEHOPYUYEHUM Y
HacTaBu. VcTpaxkuBame ce 3acHUBA Ha IpeBohermy



U JleTa/bHOj aHa/lIM3¥ HOBO3aBETHUX IIpUMepa.
KommapaTuBHO-IMjaXpOHMjCKMM YBUJOM KOHCTaTyje
ce [1a 3a HOBO3aBETHO 3Hauee ,,)KPTBa" He IMOCTOj!
IIOTIIyHA I1apajiena y MPeTXOAHUM KIbJKeBHUM
TpagunyjaMa IIOCBeJOYeHNM Ha IPYKOM jE3UKY.
Taxobe, fonasu ce 10 3aK/byuKa: 3HaYeHE ,KPTBA”
y HajBehoj Mepu je yC/IOB/b€HO HOBO3aBETHUM

KoHTekcToM. Hajsan, y mpepyioxxeHOM pany ornepa ce
HOTpe6Ha KOMIIETEHTHOCT y HaCTaBM HOBO3aBETHOT
TPUKOT je3UKa Kao CTPAHOT I IIpe CBeTa HEOIIXOJHOT
jes3NKa CTpyKe — TeoJIorHje.

Kmyune peuu: odpa, T€0, )XpTBa, HOBO3aBETHNI
KOHTEKCT

VLAHOVIC Nina, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, Srbija, nvlahovi@f.bg.ac.rs

Oral Presentations as a Language and Academic Skills Enhancement Platform

The aim of this paper is to provide a rationale
for including oral presentations in an English for
specific/academic/specific academic purposes (ESP/
EAP/ESAP) course as a platform for acquiring and
developing a whole range of academic skills needed
for the effective production and reception of texts
(oral and written). Self and peer assessments of oral
presentations delivered by second-year students of
history and anthropology at Belgrade University have
been analyzed and compared to students’ comments
on presentations, elicited in earlier stages of the

course, so as to follow their progress in mastering the
language and skills needed to carry out a number of
different (academic) tasks, including the preparation,
delivery and assessment of an oral presentation. To
this end a number of appropriate tasks have been
incorporated in the assessment forms, which besides
their primary function, also serve as a diagnostic tool
for identifying the areas of language use and skills
that need to be additionally addressed.

Keywords: oral presentations, communicative
activity, competences, skills, assessment

VUJOVIC Ana, Faculté de formation des maitres et Faculté de théologie orthodoxe, Université de
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La terminologie religieuse orthodoxe entre le francais et le serbe

Notre objectif est de montrer que l'analyse des
origines étimologiques des termes orthodoxes
serbe et francais est trés utile au niveau de la
compréhension des textes religieux et spirituels et
quelle répond a certains dilemmes des traducteurs.
En rappelant que la terminologie orthodoxe dispose
des termes issus du vieux-slave, du grec, de 'hébreu,
de l'araméen, du russe, nous concluons que les termes
religieux orthodoxes les plus fréquents en langue
serbe viennent du vieux-slave, mais leur nombre est
tres limité en langue frangaise, cest pourquoi dans les
traductions en frangais on emploie plus souvent les
termes archaiques ou des termes dérivés du grec ou

de 'hebreu. Nous montrons aussi que la particularité
la plus importante de la terminologie orthodoxe
en francais est son aspect culturel et confessionnel
et quelle est composée des termes (simples et
complexes) qui désignent de maniére univoque des
notions précises appartenant a la religion orthodoxe.
Nous distinguons enfin des termes qui désignent
des livres, des objets, des vétements, des offices,
des prieres et des hymnes liturgiques, des degrés
monastiques et des dignités sacerdotales propres a
lorthodoxie.

Mots-clés: terminologie, compréhension,
orthodoxie, frangais, serbe
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A New Type of Interactive Grammar for ESP Courses

The author’s aim is to present the new Concise
English Grammar for Students of Medicine and
Related Sciences I, an electronic learning and
teaching tool designed for first year students of the
University of Belgrade School of Medicine, which
may also be useful to students of related sciences. It
consists of grammar units and revisions in the form
of Power Point presentations structured in such a
way as to facilitate effective and interactive learning
and teaching. This tool is designed to assist medical
students in grasping the most important grammatical
rules and descriptions, with a special emphasis on
grammatical issues unique to medical English, which
are here explored to a much greater extent than is

normally the case in grammar books.

The author has woven over a decade of her ESP
teaching experience and research into this grammar.
Frequently asked grammatical questions, dilemmas,

“hurdles” and the most frequent errors have been

incorporated into the presentations, in the form of
additional insights, learning tips and notes.

The author proposes that, being a novelty as an
ESP oriented grammar, such a teaching and learning
tool could be a useful model in the design of other
course material in different areas of ESP.

Keywords: interactive learning/teaching tool, ESP
oriented grammar

VUKOMANOVIC Tamara, Vojna akademija, Univerzitet odbrane u Beogradu, Srbija,

tamaravukomanovic1209@gmail.com

Uloga udzbenika u nastavi stranog jezika struke

Govoreci o nastavi stranog jezika struke ne
mozemo a da ne istaknemo vaznost udzbenika koji
se koristi na ¢asu. Izbor udzbenika nije nimalo lak
zadatak. Pre svega, treba voditi racuna o potrebama
studenata kojima je taj udzbenik namenjen. Predmet
Engleski jezik ve¢ duze vremena ima posebno mesto
na Vojnoj akademiji u Beogradu. Imajuc¢i u vidu veliki
znacaj udzbenicke literature za usvajanje stranog
jezika struke sproveli smo istrazivanje (anketu)
medu kadetima Vojne akademije, da bismo saznali
njihovo misljenje o udzbenicima koji su koristeni
u nastavi iz predmeta Engleski jezik. Anketa je
obuhvatila 68 kadeta razli¢itih rodova i sluzbi. Od
anketiranih kadeta smo takode trazili da daju svoje
predloge u vezi sa pobolj$anjem nastave iz predmeta
Engleski jezik. Na osnovu rezultata dobijenih putem

sprovedenog istrazivanja ispostavilo se da su kadeti
na Vojnoj akademiji i te kako svesni vaznosti
udzbenika koji se koriste u nastavi stranog jezika
struke. Zahvaljuju¢i brzom razvoju informacionih
tehnologija u 21. veku, nastavnicima stranog jezika
struke danas je mnogo lakse da pronadu aktuelne
tekstove koji su u skladu sa studijskim programom
kadeta na Vojnoj akademiji. Ako postojeci udzbenik
ne zadovoljava potrebe kadeta odredenog studijskog
programa, nastavnik moze sam da pripremi materijal
koji ¢e koristiti na ¢asu. Takode, moze i da adaptira
postojeci udzbenik kako bi ga prilagodio potrebama
kadeta.

Kljucne reci: udzbenik, jezik struke (vojni engleski
jezik), nastava, studijski program, adaptacija
udzbenika

3EYEBU'R KPHETA Topana, ®uononiko-ymMeTHnukn gakynrer Yausepaurera y Kparyjesiy, Cpouja,
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Opabup cienyduyHe TeKCHKe y HAyYHUM PailoBIMa PasININUTHX ]2 Tpagunmja

Ha yHuUBep3ureruma y Cpouju

Y papy anamsupamo u ynopebyjemo repMuHe
Ha CPIICKOM je3MKy KOjM CY Y B€3U ca KaTeTrOpyjoM
[leTEPMMHICAHOCTY MMEHMIIe a KOj/ ce KOpUCTe
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Y Hay4HMM paJIoBMMa PasIMINTUX |2 Tpajguuuja
(aHTNIMCTUKA, TepMaHMUCTUKA, POMaHMCTUKA,
XMCIIAaHUCTYUKA, UTA/INjaHUCTUKA, PYCUCTIKA U JIp.)



Ha pa3IMuuTUM yHuBep3uretuma y Cpouju. Jenyje
la CTpaHM je3UK KOjI je ITpegMeT HayqHOT pajia 4ecTo
yTude Ha Ofabup CTPYYHMX TePMMHA, KOjU Ha Taj
Ha4YVMH KOEr3UCTHUPAjy Y ABe W/IM BUIIE BapUjaHaTa y
cprckoM je3uky. Tume ce, Hausrnes, ocTBapyje Besa
Cca IIMJbHVM je3MKOM, a/Ii Ce 4ecTo 3abopapsba Ha Beh
nocrojehe TepMuHe y MatepmeM je3uky. Llnp Ham
je 1a MCIMTaMO KaKBU CYy yTULAJU PA3ININTHX |2
TpafMIVja U Ja M IOCTOje TeHJeHIje Y ofabupy
TepMIHA Ha PasININTUM YHUBep3uTeTnMa y Cpouju.

Taxobe, »ennmo na yTBpAUMO perucrap TepMmHa
KOju Cy Y B€3M ca JleTepMUHALMjOM MMEHMNIE a
KOjU ce KOPUCTE Y HAIlOj je3VYKOj CpeANHY, ia 61
Yy HEKOM Jja/beM pafly MOITIO M Ja Ce AUCKYTyje O
aJIeKBaTHOCTHU U MPUXBAT/BUBOCTI PETUCTPOBAHUX
TepMUHa.

Kmyune peuu: nHTBUCTIYKA TEPMUHOJIOTH]A,
CTPpaHM je3VLy, NeTePMUHICAHOCT MMEHNLIE, ]2

TpaguLuja.
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Zastupljenost jezika za posebne namene u studijskim programima anglistike

S obzirom na zastupljenost kurseva iz engleskog
jezika za posebne namene na univerzitetima u Srbiji,
evidentno je postojanje potrebe za obrazovanjem
nastavnog kadra iz navedene oblasti. Stoga je izvrSena
analiza akreditovanih nastavnih planova i programa,
kao i specifikacija predmeta za studijski program
Engleski jezik i knjizevnost na svim nivoima studija
na tri najveca univerziteta, u onoj meri u kojoj su bili
dostupni na vebstranicama. Cilj istrazivanja je bio da
se opise trenutna situacija u oblasti osposobljavanja
buduc¢ih nastavnika engleskog jezika u pogledu
sticanja znanja neophodnih za predavanje engleskog
jezika kao jezika struke. Rezultati ukazuju na to
da jezik struke nije zastupljen u specifikacijama

studijskih predmeta anglistike. Medutim, na sva
tri univerziteta prisutni su jezicki i prevodilacki
predmeti preko kojih se na indirektan nac¢in upoznaje
s jezikom struke, kao i op$ti metodicki predmeti
dominantno orijentisani na sticanje kompetencija
za rad s ucenicima osnovnih i srednjih skola i na
predavanje opsteg engleskog jezika. Postoji tendencija
opadanja broja metodickih predmeta s poveéanjem
nivoa studija, tako da su oni najmanje zastupljeni na
doktorskim studijama. Metodic¢ka praksa ne ukljucuje
jezik struke.

Kljucne reci: jezik struke, engleski jezik za posebne
namene, metodicki predmeti, anglistika.
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